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Az egész pontosan úgy kezdődött, mint 
egy amerikai film, tudniillik reklámmal. 
"Még nem voltak férj és feleség, de már 
odaálltak a berlini anyakönyvi hivatal 
előszobájába, mert a délelőtt megjelenő 
lapok feltétlenül fényképet akartak hozni 
az érdekes esküvőről. És attól kezdve 
házaséletűk minden legkisebb epizódja a 
legnagyobb nyilvánosság előtt pergett le. 
Az anyakönyvi hivatalból távozó ifjú párt 
legalább tiz filmoperatőr fényképezte le 
és az egész világon vetítették a hangos 
híradóban azt a megható és pompásan 
megrendezett jelenetet, amikor a virá
gokkal feldiszitett autóban a szőke Guszti 
magához öleli a még szőkébb Gittát és az 
egybegyűltek füle hallatára megkérdezte:

— Szeretsz?
— Imádlakf — válaszolta Gitta.
— És mit szeretnél legjobban a vilá- 

yon?
— Ikreket tőled! — hangzott a vá

lasz, mire a tömeg helyeslőén zúgott, a 
mozi közönsége pedig meghatottan töröl- 
gette könnyeit. Anyák direkt azért vit
ték akkoriban hajadon leányaikat mó
riba, hogy Gittától hallják és tanulják 
meg a fiatal asszony legszentebb köte

lességéért való rajongást. Állítólag a kor
mányok titokban szubvencionálták is ezt 
a filmet, mint az egyke elleni hatásos 
propagandát.

Azután Pestre jöttek nászúira és Guszti 
a tiszteletére rendezett filmklubbeli ban
ketten azt mondta:

— Haza kell sietnem, mert a felesé
gem már bizonyára türelmetlenkedik 
ilyenkor és jogosan várja, hogy megcsó
koljam! — kétségtelen volt, hogy ez is 
a nyilvánosság számára szánt „publicity*‘.

Azután megszületett a bébi. Az örven
detes családi esemény minden fázisáról 
naponta számoltal be «  lapok. Orvosi 
jelentéseket olvashattunk és pontosan 
voltunk értesülve arról, hogy Guszti- 
papa mennyi gyengédséggel telefonál 
Berlinből Gittácskának és milyen lelke
sen áll mellette a nehéz percekben. Foto- 
riporterek tömege fényképezte le bölcső
jében a bébit, azután külön azt a jelene 
let. mikor afta és anya sugárzó szerelem
mel ölelkeznek össze örömükben.

Ekkor sem következett szünet. Imre, a 
közismert, buzgó impresszárió újabb hí
reket röpített szét, melyben arról értesí
tette a világot, hogy Guszti újabb nász
úira indul Gittáival és hiába zug és láza
dozik Berlin, amiért Guszti nem szin- 
germán nőt vett feleségül. — rendületle
nül kitart Gitta mellett. Még fel sem 
ocsúdtunk e hir felett érzett boldogsá
gunkból, újabb hasábos cikkek hozták a 
legújabb szenzációt, amely arról szól, 
hogy Gitta szebb lett, mint valaha, mert 
orrát is plasztikai operációnak vetette 
alá és most már fel sem tehető, hogy 
akadna férfi, aki ép ésszel el tudna tőle 
válni. Ez már olyan viharzó szerelem 
volt, hogy komoly tanügyi férfiak ha
bozni kezdtek, hogy ne iktassák-e lelke
sítő példaképpen tankönyvekbe. Mert az 
ilyen szerelmet már tanítani kell.
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Az ember azt hitte, hogy ezt már fo
kozni sem lehet, de kiderült, igenis van 
még mindig újabb fordulat. A láthatáron 
megjelent Ernő, a vidám és kedves, bo
hém művész, akiről azt mondják, hogy 
egy időben Gitta, — természetesen még 
mielőtt Gusztit ismerte volna —, benne 
találta meg eszményképét. Guszti fülébe 
Is eljutott a hir és így történhetett, hogy 
mikor Ernőt a filmgyár egy olyan film- 
hez akarta szerződtetni, melynek Gitta 
fátsza a főszerepét, Guszti, a férj tiltako
zást jelentett be. Ernő tizezerpengős kár
térítési pert indított, de Guszti csak vál
lát vonogalta. Tizezerpengős kockázat 
nem áll arányban a féltékeny szerelem 
nagyságával.

*

Es most jön a szenzáció. A hihetetlen 

és érthetetlen. A kommünikék, riportok 
és intim közlések rengetegében egyszerre 

csak elindult valami gazdátlan hirecske. 
Olyan gyenge és halk volt, mint egy fu- 
valom és arról suttogott, hogy Guszti 
Berlinben gyakran látható meghitt kettes
ben a német filmvilág egyik legismertebb 

csilagával. Azután még furcsább hírek 

keltek szárnyra, melyek arról szóltak, 
hogy Imre menedzser minden buzgó cá
folása ellenére az igazság az, hogy 

Guszti már el is küldte azt a bizonyos 

levelet, melyben gavalléros mozdulattal 
Gittára bízza, hogy milyen feltételek 

mellett akar válni.

Polgári életben az ilyen levél zord 
tragédiákat jelent. Különösen, ha meg
gondoljuk, hogy milyen forró és csodá
latos szerelmi regény végére tett pontot. 
Szerencsére a siker legmagasabb ormain 

élő kiválasztott művészlclkek más ér
zelmi törvényeknek van alávetve, mint 
a többi halandó. Az ember azt hinné, 
hogy a hősnő szive megreped, mikor el
olvassa az ilyen levelet. Nem repedt meg. 
A cso<lálatos hangú, tüneményes karrieréi

Gitta már régen nem él ama kispolgári 
körökben, ahol túlságosan szivükre ve
szik a dráma hősnői az ilyen fordulatot. 
Az 6 társasága ma már az Országos 

Kaszinó előkelő és hűvös mágnásaiból 
kerül ki. Gitta különben sem szereti a 
drámákat, néki a pajkos szubrett-szere- 
pek állnak a legjobban.

*
Mindez rendben van. A krónikás csak 

egyetlen szerény kérdést kockáztat: 
miért kellett ezt az egész történetet két 
eszendön kereszted napról-napra, sőt 
szinte óráról-órára minden részletében a 

nagy nyilvánosság elé viimit A reklám
nak is vannak etikai szabályai és ideje 

volna végre, hogy a menedzserek magu
kévá tegyék azt az elemi szabályt, hogy a 

szerelmi és házsas élet az mindig két 
ember magánügye, még akkor is, ha 

hőseik olyan világhírű művészek, mint 
Gitta és Guszti. Különösen azért fontos 

ennek megszivlelése, mert éppen az 

ilyen komoly emberi dolgokban derül ki 
leghamarabb, hogy giccsnek és szem
fényvesztésnek használták fel azt, amit a 

közönséges polgárok szentnek és tiszte
letreméltónak tartanak. És ez — méltóz- 
tassék elhinni —, inkább lefokozza, mint 
növeli az illető művészek népszerűségét.

P. Castell
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Titkos Ilona Myki nevű angol buldogja 
a világ legzárkózottabb teremtése, az 
elmullt héten csendesebb és komolyabb 
lelt a szokottnak Rövidesen kiderült, 
hogy Myki kis angol buldog barátnője, 
Baby néhány napja kutyaszanalóriumba 
vonult pár hetes győgykurárau — Ta
lán barátnője és játszópajtásai elveszté
sén buslalkodik a Myki — gondolta Tit

kos Ilona. — Ha igy van, akkor szerez
zünk egy kellemes meglepetés, t Myki 
gavallérnak és vigyük ki a kutyaszana
lóriumba.

Myká nem is sejtette, mi ikészül. Éppen 
azért, amikor az ezüst Lancia ajitaja ki
nyílt és a már bent ülő Titkos Ilona 
Mykit befelé invitálta, Myki bizony csak 
a fajtáját jelemző hideg fölénnyel szállt 

be a kocsiba.
A kocsi Budán stoppolt 

egy bérház előtt Mykinek 
gyanús volt a dolog. Hát 
még amikor a kert falán 
meglátta az odaszegezett 
pléhtábtót, amefliycn egy 
életnagyságai foxi-portré 
csábítgatja az erre járó 
kutyusokat.

A kertiben azután minden 
megvilágosodott Myki
előtt. A szanatórium lakói, 
vagy harminc különféle 
kutyasztár, a síkét juhász
kutyától a japán pincsiig a 
legváltozatosabb és legtisz
tább példányok, tostületi-
Mykl léltékrnjr a feleslege* 

harmadikra
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Myki Idegcslllapitó ftlrdőt vesz

lég indultak eb^dwtáni sétájukra.
Myki egy pillanatra megtorpant, te- 

k intek* viillámgyorsan végigszaladt az 
egész társaságon és a második sorban 
azonnal megismerte Bábyt, aki kivált a 
sorból és örömtől ragyogó arccal futott 
váratlan vendége, Myki elé.

Mykit mintha kicserélték volnál Szó* 
katlan izgalommal húzta úrnőjét, Titkos 
Ilonát a penzió belső helyiségeibe.

— Látjátok ezt a csodálatos kis biro
dalmat? — mondta Myki megelégedett 
tekintete. — A kedves kis penzió-szobákat 
egymás mellett, amelyekben teljes nyu
galomban pihenek a fáradt kutyusok?

Myki maga is ki akarta tapasztalni

egy ilyen kádban ■váló fürdés örömeit és 
addig nem nyugodott, amíg Titkos 
Ilona oda nem állt a lkád mellé hátra 
kötött fejjel Mykit megfüröszteni.

Myki és játszótársa fáradhatatlanul 
járták a helyiségeket. Mykdnek különö
sen a javító intézet tetszett, ahol a jó
zan, egyszerű polgári élet kereteibe beil
leszkedni nem tudó, bővérű kutyusdk 
javító nevelése folyik. Baby természete
sen tartózkodott elárulni, hogy bizony ő 
is a javító intézet lakója.

Titkos Ilona megígérte Mykinek, hogy 
máskor is elhozza, ha addigi viselkedé
sével kiérdemli. Azóta Myki olyan 
igyekvő és szorgalmas, mint még soha..

A szanatórium Iáitól búcsúznak Mikitől
(Menyhért fotók)



Mezey Mária és Toronyi Imre

MATUSKA
ÚGY/

A multheti premier-eső után, mely 
végeredményben vizözönnek bizonyult, 
mert sajnos, hullámai alá temette a Ki
rály Szinházat, ezen a héten csak a Ka
mara Színház mutatott be újdonságot. 
Török Sándor, aki mint regény- és szin- 
darabiró egyaránt szép sikerekre tekint
het vissza, Bankett a Kék Szarvasban 
cimii darabjában egy állomásfőnököt vá
lasztott hőséül, aki különböző bujtogatá- 
sok hatása alatt arra vállalkozik, hogy 
felrobbantja a gyorsvonatot. Ez az alap
ötlet sok hatásos, néha szinte már a 
grand-guignol határán mozgó jelenetre 
ad alkalmat. A női szólamokat Mezey 
Mária és Fáy Kiss Dóra játszók vonzóan, 
a hatásos és sok ötlettel dolgozó féríi- 
együttesnek Harsányi Rezső, Toronyi Im
re, Szakács Zoltán és Gárdái Lajos a 
sztárjai. Azt hisszük, hogy a színház az 
uj darabbal olyan Törököt fogott, aki 
sokáig nem fogja őket elereszteni.

Szakács Zoltán és Mezey Mária H a r s á n y !  R e z s ő  é s  S z a k á c s  Z o l t á n
( P u n k a  ( e l v é t e l e i )



Durvíts Lili, Bruchstelner Rezső,Tihamér min. tanácson. 
Forró Pál. Góthné Kertész d ia

A  dráma és operett 8r0k barátságot 
fogadnak

(Ugrón Gábor, Darvas Lili, Honthy 
Hanna)

DARVAS L IL I
tra n tr  e  r  e  é  m e
A  F É S Z E K B E N

A Fészek régi hagyományaihoz híven ragyogó 
estélyek keretében szokta megünnepelni a mű
vészet világának nevezetesebb eseményeit. Az 
elmúlt hét szerdáján a Bécsből visszatért Dar
vas Lilit ünnepelték. Az ismeretlen lednu fő 
szerepében aratott nagy sikere alkalmával. A 
káprázatos külsőségek között lezajló banketten 
a hölgyek olyan szédítő elegőnciával jelentek 
meg, hogy az ember a londoni Savoy hotel 
halijában képzelhette magát. Ezúttal mutatkoz
tak be a pesti társaság hölgysztárjai először az 
újra divatba jött Grá tchen-frizurákban. A ban
ketten Ugrón Gábor, Roboz Imre és Korcsmá- 
ros Nándor mondottak felkőszöntőket, melyekre 
Darvas Lili válaszolni is akart, de úgy meg 
volt hatva, hogy csak felállt, de hang nem jött 
ki a száján. Nem volt baj, mert ezt is meg
tapsolták. A bankettet hajnalig tartó vidám 
láncmulatság követte.

Darvas Lili, Tihamér min. tanácsos. Góthné, Roboz Imre, Agai Irén, 
Incze Sándor, Bruchstelner, Góth

Ugrón Gábor,



— örömmel, úgyis van néhány kedves 
dolgom raktáron és az ilyesmi nagyon 
furdalja az embert. Ha egy barátnőmnek 
mondanám el mindezt, indiszkréciót kö
vetnék el, de igy, hogy tizezereknek 
mondom, azt hiszem, nem vádolhat meg 
senki. Legelőször be akarok számolni 
Hermann Koszterlitz és' Solti Hermin lá
nyának, Király Katónak eljegyzési va
csorájáról, melyet a fíoyal szálló fehér- 
termében tartottak meg. Mindenki ott 
volt, aki a filmvilágban csak számit és 
az estélynek a cluját Joe Pasternák je 
lentette be, amikor bekonferálta, hogy 
húga, Pasternák Lenke, — aki különben 
szintén filmnél dolgozik — és Kardos 
László, Szőke Szakáll sógora, ugyancsak 
kedvet kaptak a mátkaság első örömeihez 
és szintén eljegyezték egymást. Egy har
madik jegyespár is volt a társaságban, 
Bállá Lici és Félix Joachimson, akiknek 
számára llrodszki Miklós lejátszotta 
„nászindulójukat", „Jeder macht mahl 
eine Dummheit" cimü slágerét. Tekin
tettel arra, hogy mindhárom eljegyzést 
Pasternák hozta össze és mindhárom a 
Péter cimü uj Gaál Franciska-film fel
vételei során kezdődött, Pasternák ígé
retet tétetett a három ifjú párral, hogy 
első fiúgyermeküket Péternek nevezik el.

— László Aladár mesélte nekem, hogy 
uj darabjával kapcsolatban ugyanazok a 
dolgok történnek vele, mint amit da
rabja hősnőjéről megirt, akit felkeresnek 
összes régi férfiismerősei és megakadá
lyozzák abban, hogy emékiratait kiadja 
és ezzel őket kompromittálja. Ezeket a 
férfiakat a darabban ismert pesti alakok 
maszkjában játszók szinészkollégáim, 
igy többek között szerepel Krausr Si
mon, Stead ezredes, Jan Kiepura, Stein 
Emil, egy ismert politikus és Eszterházy 
gróf. Igen ismert, előkelő közéleti sze
mélyiségek ügyvédei léptek érintkezésbe 
az elegáns szerzővel, hogy változtassa 
meg darabjának szereplőit, azonban a 
tárgyalások eredménytelenek maradtak

és igy a Belvárosi Színházban tovább 
folytatja a közönség azt a pikáns társas
játékot, hogy kit kiben ismer fel.

— A szőke bonvivánról újra sokat le
het hallani éjszakai körökben, mert ez
úttal szerelmi bánatában nézeget sűrűb
ben a pezsgőspohár fenekére. A nagy 
szerelmi bánat hőse egy belvárosi divat- 
szalón tulajdonosnője, aki a bonviván 
legnagyobb pechjére szolid, házias életet 
él. Egy átmulatott éjszaka tulon-tul spicces 
hangulatában bekopogott a szőke uri- 
asszony lakására és hangos szóval köve
telte a bebocsáttatást. Bebocsátották. A z  
előszobában a férj fogadta, aki két mé
ter magas, száz kilón felül van és ifjú 
éveiben kitűnő boxoló volt. Többet azt- 
hiszem nem kell mondanom. A bonviván 
másnap este vadonat uj kék „monokli
ban“ játszotta végig az előadást.

— Az indiszkréciójáról közismert zené- 
szerzőtől megkérdeztem a közelmúltban, 
hogy igaz-e, hogy közelebbi nexusban 
van az ismert szőke operett primadonná
val. „Valóiban lehetett volna közöttünk 
valami, — felelt a zeneszerző — de nem 
tartottam érdemesnek belemelegedni az 
ügybe, túlságosan nem érdekelt a hölgy, 
mert úgyse hitte volna el nekem senki, 
hogy kegyeibe fogadot tFdes  ugy e?

— Most a mi cinikus, mindent lefity
máló édes Pestünk egy uj bon-motját 
akarom még elmondani, mely a Király 
Színház sajnálatos becsukásával kapcso
latos. Az utolsó napok egyikén, amikor 
már a színház szénkészletét is elhordták 
fi hitelezők és a zenekar sem volt haj
landó tovább játszani, az örökhumoru 
Latabár Kálmán megjegyezte: „Most
már nincs se szenünk, se szenekarunk".

— Remélem, meg van pletykaanyagom
mal elégedve, bevallom, nekem is jól 
esett kicsit kibeszélnem magamat. Mi 
színésznők úgy vagyunk a pletykával, 
mint a pénzzel: Szeretünk bevenni, de a 
leggyönyörűbb mégis csak kiadni. . . Vi
szontlátásra.
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A vágyak tánca Franci* Drake



Anna illan Hono'
s r f  \  *>

A legújabb japán divat

*

. . . Aiilitgruminot ad

Pár nappal ezelőtt a Royal-szálló forgó ajtaján 
elegáns hölgy lépett be. A halion és a vörösszalonon 
keresztül futótűzként terjedt ell a hír, hogy Anna May 
Wong, a híres kínai filmszinésznő érkezett a szállóba.

A szálló igazgatósága az első emeleti apartmant 
nyittatta meg a művésznő részére.

Szőke Szakáll és Verebes Ernő siettek 
világhírű kolléganőjüket, majd pár perccel később 
Pólya Tibor festőművész Beért engedélyt, hogy le
rajzolhassa.

Később kivitték a Hupnia filmgyárba, hogy be
mutassák a magyar filmgyártást. A gyárban kitörő 
le ltko séd essél fogadták a künn dolgozó kollegák. 
Minden rendben ment mindaddig, amig a művésznő 
egyszerre csak magyarul szólóit meg. Nagy megrökö
nyödésre kiderült, hogy az ifjú hölgy, aki hajszálnyira 
hasonlít May VVongra, egy kis pesti görl. Barna Bo
ri skán a k h Ívják

A riport poénjához tartozik, hogy az ötlet és a hölgy 
annyira megnyerte a filmvezérdk tetszését, hog»- 
máris szerepet kapott az egyik most készülő magyar 
hangosfilmben.



— Remélem, őri is fellép T e 
lem kedves Bressart kolleea? Pólya Tibor rajzolja . . .

. . .  a Hunnia vezérkarával.
Ringcrt János, Barna Boris. Vinczc László, Székely István, Falus István, Eibrn István.

(Menyhért fotók)
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Évente e/rr és ezer párt nyil- 
vádü'i torvény adta hatalmánál
lógva  házastársiaknak. Mint
leány lép i át a küszöbét a m eny
asszony és mint törvényes fe le 
ség hagyja el a helyiséget.
Számtalanszor kérdezi meg ün
nepélyes hangon;

— Akarja férjül az előttem 
álló urat?

És am ikor elhangzik a boldog 
igen, a férfihez fordul:

— Akarja feleségül Ilonkát, 
vagp Erzsébetet?

A férfi elrebegi az igent, az 
anyakönyvvezető megható sza
vakkal köszönti az uj párt és 
p á r perc múlva leveszi a nem
zeti szinü szalagot.

Azután, am ikor vége lé r  a h i
vatalos idő. hazamegy.

A családi otthonba?
Van, aiki a feleségéhez siet.

De bárm ilyen furcsán is hang
zik. vannak, aki nem mehetnek 
a m eleg családi fészekbe. E gy
szerűen azért, m ert nincs feleségük. Nőtlenek.

Nőtlen anuaköniivvczelől Ez olyan, mintha azt 
mondanánk, hogy szegény bankár .éhező ven
déglős. rongyos cipőjű Iábbehkészátő, vagy fájős- 
fogu fogorvos.

A hatodik kerületi elöljáróságon találtuk meg 
az első nőtlen anyakönyvvezetőt. Dr. Székcli/hidu 
József a neve. H arm incegy éves. rendkívü l r o 
konszenves — és ne haragudjon bókunkért — 
csinos fekete fiatalem ber dr. Székeinhidj/ anya- 
könyvvezető-helyettcs ur.

M ingyárt megtámadjuk a kérdéssel:
—  M iért nem nősül meg, anyakönyvvezető ur?
E lm osolyodik, leveszi m agáról a nemzetiszirm

szalagot, gondolkodik egy pillanatig, azután igy  
válaszol:

— Annak hogy nem nősültem meg, több oka, 
több összetevője van. Talán az az. hogjj nem lát
tam rózsásnak anpagi szempontból a jövőt. N e 
kem. mint intelligens embernek nagpobbak az 
igéngeim. mint a házasulók cpgrészének. engem 
nem elcgit ki az a háztartás, amelg szűk angagi 
keretek közölt mozog. M ert annak ellenére, hogy 
szüleim  nem  szegények, a magam keresetére aka
rok támaszkodni hia egyszer megnősülök. És mint 
a legfiatalabb magvar angakönvvvezető még nem 
kapok olgan fizetést, hopp romantikus házasságot 
köthessek.

N em  elég a szerelem a házassághoz? — kér
dezzük.

__ Nem .  A  szerelem  nem elég a házassághoz.
A házasságnál két. sőt több em bert kell e ltar
tani és am ikor nincs pénz, bizony m egérzik a 
házasfelek, hogy kevés a szerelem  a házasság
hoz,

— ön . aki rengeteg házasulandót adott össze, 
nem kapott néha kedvet a házassághoz?

—  M ár kedvet kaptam m ielőtt anyakönvvvezelő 
lettem , de akkor is közre játszott a sok össze
tevők  egyike és bár szerelmes voltam , nem lett 
a házasságból semmi.

Az ötödik kerületi elöljáróságon M oycr Kálmán 
anyakönyvvezetőt támadjuk meg a kérdéssel.

—  Nős ön  anpakönpvvezctő ur?
—  Már  27 éve — válaszolja most.lgogiHi. — de 

azért hozzá merek szólni nős ember létemre a 
problémához. Az anpakönpvvezctőt egpáltalán

nem brfnlpásolja a házasságkötésnél az. hopp 
hopp nős. vagu nőtlen. Npugodlan állíthatom, 
hopp egpetlcn nőtlen anpakönpvvezctő sem kap 
gusztust a házasságra, mert igaz ugpan, hopp 
néha arangos. szép nők kerülnek elénk, vőlrpé- 
npük oldalán, de gpakran látunk kiábrándítóan 
csunpákat is. És bizong akad olpan férfi, aki az 
előszobában meggondolja magát. Kitűzött időben 
nemzetlszinü szalaggal várom a házasulandó fe
leket. de hclgettük a szolga jön be és jelenti, 
hopp az előszobában összevesztek a felek és a fér j -  
jelölt elszaladt.

Dr. Turcsánpi Elek a ny aikö n y w e ze tő  - hel y  et t es 
urat kerestük fel ezután. Elmondotta, hopp nepg- 
vcnhal éves és nőtlen.

Most már másodszor tesszük fel a kérdést.
— Mért nem nősült meg angaköngvvczelő ur?
—  Az édesangdm miatt —  hangzik a válasz. — 

Úgy érettem , hogy a családi fészek m elege egy
általán nem hiányzik nékem. Sőt azt is éreztem, 
sül barátaimnál ugp láttam, hopp cgpr.tlcn fele
ség sem ér fel az édcsanpa gondosságaira!, sze
re idével és nem utolsó sorban igénptelenségéuel. 
Sohasem irigye ltem  mások családi életét, hanem 
m indig magamat tartottam  irigylendőnek.

—  Édesanyja sohasem kérte, hogy nősüljön 
meg anyaikönyvvezető ur?

—  Évente háromszor-négpszer célzást lesz er/rc, 
de viszont 3fí5-szőr egp esztendőben arra tesz 
célzást, hopp mások milgcn rossz házasságot 
kötöttek.

M osolyogva folytatja :
— Privá tim  és nem m int anyakönyvvezető e l

mondhatom még. hogy barátaimat sohasem ad
tam össze. Egyébként nem hiszem, hogy bár
m ely nőtlen anyakönyvvezető kedvet kapna a há
zassághoz, m ert a legjobban látjuk, hogy nem 
fenékig tejfe l a házasélet. Például sok elvá lt 
férfit adnak össze az anyakőnyvvezetők világos 
bizonyítékául annak, hogy az első házasság nem 
sikerült.

Ú jra  m osolyog és azt mondja:
—  Persze, m indez végeredm ényben mégis csak 

elmélet. M ert sorsát senkisem kerülheti ki és 
az anyakönywezíctőre is áll a rég i bölcs m egálla
pítás, hogy aki másnak verm et ás, végül is maga 
esik bele!
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Tizenkét éve lehet annak, hogy egyik 
operettszinpadunkon törékeny, kissé sá
padt arcú fiatal lány egyiptomi király- 
kisasszonynak öltözve mutatta be a fá
raók táncát Erdélyi Gidivel, az akkori 
idők legnépszerűbb férfitáncosával. Bu
dapest akkoriban tele volt az entente- 
misszióhoz tartozó előkelő és többnyire 
dúsgazdag tisztekkel, akik fantasztikus 
összegeket költöttek a pesti éjszakában. 
Közéjük tartozott egy szikár, rendkívül 
elegáns, kissé őszülő angol gentleman is, 
Stead ezredes, aki egy este elvetődött 
abba a színháziba, ahol Saásdy Alice, a 
szép kezdő színésznő táncolt. Éttől a pil
lanattól kezdve az ezredes autója min
den este ott állott a színház bejárója 
előtt és megkezdődött az a regényes sze
relem, melynek izgalmas fordulatait ak
koriban nemcsak Budapest, hanem az an
gol előkelő társadalom is a legnagyobb 
érdeklődéssel kísérte.

Most szemtől-szembe állunk az egy
kori regény hősnőjével, a még mindig 
fiatal és szép Saásdy Aliceval egy rózsa
dombi villa őszi hervadásba borult kert
jében és beszélgetünk.

— Különös ember volt Stead, — me
séli halkan Saásdy Alice, — az üzletem
ber és a regényhős csodálatos keveréke. 
Egy magányos, nagyszerű férfi, aki mil
liós üzleteket bonyolított le, de egy költő 
izzó lelkét hordta magában. Égyedül 
élt, noha már régóta házas volt, de asz- 
szonya — egy belga grófnő, valahol Ja
pánban bolyongott és a házastársak csak 
ritkán találkoztak. Volt Steadban va
lami ellenállhatatlan szuggesztiv és viha
ros erő és amint egy százszázalékos XX. 
századbeli regéryhőshöz illik, egy napon 
repülőgépen szöktetett meg Budapestről 
és Londonba vitt magával Csodálatos 
szerelem volt ez, amely az ezredes halá
láig tartott. Stead rengeteget utazott és 
én, — miután Londonból ismét vissza
tértem Budapestre, — a rózsadombi vil
lában vártam, mint egy uj pillangó kis
asszony, hogy mikor jelenik meg a le
vegőben Stead ezredes repülőgépe és mi
kor hangzik fel a villa kapuja előtt autó
jának jellegzetes kürt jele.

— Amikor meghalt, rámhagyta a ró

zsadombi villát; londoni, hatalmas va
gyont érő könyvtárát, lakásberendezését, 
tudományos munkái minden jövedelmét 
és különböző üzleteiből járó követeléseit.

— Azt mondják, hogy az özvegy per
rel támadta meg n végrendeletét. — 
Saásdy hangja szenvedélyes lesz: — Nem 
igaz. mindössze ügyvédi levelet kaptam, 
melyben a jogtanácsos arra kér, hogy 
kössünk magánegyezséget. Én ezt az 
ajánlatot annál inkább is elfogadtam, 
mert magam is elhatároztam, hogy az 
ezredes emlékének méltóan akarok ál
dozni. Ezért a londoni nagyértékü könyv
tárt és a lakás berendezését jótékony
célra ajánlottam fel, elsősorban állásta
lan diplomás fiatalok felsegélyezésére. 
Hangsúlyozom, hogy anyagi természetű 
pereskedés már azért is eleve kizárt 
volt, mert az ezredes özvegye dúsgazdag, 
magánvagyona sokszorosan felülmúlja 
Stead hagyatékát.

— Tervei?
— Nem lépek fel többé, mint dizőz, 

ellenben a legkomolyabban folytatom 
érektanulmányaimat. Ha Isten segít, ta
lán rövidesen újra az operettszinpadon 
lát viszont a közönség.

ELMONDOM
Őszintén...
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Lehelne tréfálni is és olyanokat mon
dani, hogy: nagyon beteg lehet a színész
nők szive, ha már csak orvossal tudják 
gyógyitatni! De ez egy komoly ügy. Már 
mint az a járvány, hogy a színésznők 
szinte kivétel nélkül orvoshoz mennek 
feleségül. Csakhogy éppen a legneve
sebbeket említsük: Bajor Gizinek. Tőkés 
Annának, Vaszary Pirinek, Orsolya Er
zsinek, Szalay Karolának, Halász Gittá
nak, Dobos Anniénak, Hemády Gizinek 
orvos a férje. Ha ilyen 'szabályosan és 
tömegesen ismétlődik meg egy jelenség, 
úgy az már nem véletlen, hanem feltét
lenül mélyebben fekvő lelki magyarázata 
is van. Ezt a valódi okot szerettük volna 
megtudni és ezért fordultunk a legilleté- 
kesebb fórumhoz, az orvos-lélekbúvár
hoz. Megkértük, derítsen világosságot a 
szerelem e különös és érdekes problémá
jára.

Dr. D é c s i  Imre, a kiváló idegorvos és 
pszichoanalitikus első pillanatban meg- 
hökken, hiszen mint orvos egy kissé ő is 
érdekelt fél, de azután mosolyogva vála
szol:

—  Induljunk ki abból, hogy az orvost 
éppen ugv, mint bármely más foglalko
zású férfit természetszerűleg fokozottab
ban vonzza a színésznő. A színésznő, aki
nek főfoglalkozása. hogy csillogjon, ra
gyogjon. hódítson a reflektorfényben, 
minden körülmények közöli fokozott 
eséllyel indul a nőknek a férfiakért indí
tott versenyében. Hogy mégis szó lehet 
a színésznő és orvos közötti erősebb 
vonzódásról, az véleményem szerint egye
dül és kizárólag a s z ín é s z n ő k ö n  múlik.

— ö k  a z o k , a k ik  k iuólf s z to t tö k  az  o r 
v o s t  és  n e m  m c g fo r d i t iH .  Hogy miért?

Lehet ennek sokféle oka. Lehetséges az, 
hogy a színésznő, aki foglalkozásánál 
fogva jobban kinn áll az emberek szeme 
előtt, erősebben ki van téve talán a tá
madásoknak, intrikáknak, magányos pil
lanataiban fokozottan érzi a védelmező 
erős férfi szükségét és valahogy ezt ta
lán nz orvosban találja meg, mert a 
nők az orvosban általában egy kicsit az 
apát is keresik. Lehet az is, hogy az 
anyagi biztonságot is inkább megtalálni 
vélik egy orvos mellett, mert bármeny
nyire panaszkodnak is ma az orvosok, 
mégis ez az a pálya, ami soha nem 
„megy ki a divatból**, amire mindenhol 
és mindig szükség lesz. No és ha szí
nésznő orvoshoz megy, rendesen nem 
állástalan, kezdő, fiatal orvost válaszit ki.

— Legfőbb lelki oka azonban minden 
valószínűség mellett az. hogy az orvosi 
pálya az, amelyik a legnyárspolgáribb, 
legkomolyabb légkört kívánja meg és igv 
érthető, ha a színésznő a kulisszák vilá
gának űzött, hajszolt, egyáltalában nem 
nyárspolgári levegője után otthon épp az 
ellenkezőjére vágyik.

Egyszóval az orvos és színésznő 
problémája, szerintem, egyedül a színész
nőn múlik. Tudja, hogy fogják a rova
rokat? Apró reflektorokkal, amelyeknek 
a fénye odavonzza a gyanútlan rovart és 
az elvakultan csapdába esik. Nos, ezt a 
bizonyos reflektort most a színésznők az 
orvostársadalom felé forgatják.

Orvos urak, vigyázat! Ha színházba 
mennek, tegyenek fekete pápaszemet az 
orrukra, nehogy önöket is elvakitsa a 
művésznők önök felé sugározlalott ref
lektorfénye
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erős lámpaláz fogott el közvetlenül a fel
lépésem előtt, hogy azt hittem, képtelen 
leszek énekelni. Azonnal elökeritettek egy 
kiváló magyar orvospszichológust, aki 
hipnotizált. Bámulatos eredménye volt 
munkájának. Talán még sohasem énekel
tem olyan bátran, mint ezen az estén. 
Segítségét azóta is többször igénybe vet
tem. Hál* Istennek, ma már ott tartok, 
hogy aligha lesz szükségem egyhamar a 
segítségére.

— Hogy érzi magát Budapesten?
— Olyan jól, hogy a legkomolyabban 

foglalkozom azzal a gondolattal, hogy 
villát építtetek a Svábhegyen és az év 
néhány hónapját itt töltöm. L)c tudja, 
ebben is lámpalázas vagyok, még nem 
mertem lekötni a felkínált telket, de re
mélem, hogy már mint budai villa- és 
telektulajdonos fogok elutazni.

Az interjú véget ér, a művésznő a 
zongora-szalonba vonult gyakorolni.

N EG  Y V F V IO IÍO S  
1 , 4  N  P A  L Á  Z Z  A I ,
P l 111: A A S Z A V A "  
T Ó R IU M B A N  A V I-  

L i G  L E G K i r iIV Ő U lt
s z o p r A n é n e k e s e

Guglielmetti Anna Mária, a világhírű 
olasz énekesnő a Svábhegyi Szanatórium 
előkelő csendjében várja a nagy pillana
tot, amikor újra a magyar közönség elé 
állhat. Borzasztóan drukkol minden egyes 
fellépése előtt. Annyira lelkiismeretes, 
hogy soha sincs magával megelégedve. 
Aggódik, úgy megy-e majd minden, mint 
ahogy legjobb tudása szerint szeretné. 
Éppen ezért nagy koncertjei előtt úgyne
vezett „bemelegítő" hangversenyeket tart 
a vidéken. Most is fellépett pesti kon
certjeit megelőzően Debrecenben és Sze
geden.

Megkérdeztem Guglielmetti asszonyt, 
igaz-e, hogy annyira meggyötri a lámpa
láz?

— Igaz bizony. Ezelőtt két évvel pél
dául, magam sem tudom miért, olyan

17 \ mii vésznőnek lámpalaza van! A kandalló 
elölt is didereg



HEItCZEO FEREKC A. BÓKÁI S *I\ - 
FA U I AIEKXETKÖZI KOAEHEXM*IM- 
BÓL É i  A CSODÁLATOS K IK I FAL-

K E U l t Ó L
Hűvösvölgyi pazar eleganciáiju dolgozó- 

szobájában ül az Istenek kcdveltje: Iler- 
czeg Ferenc. Minden idők legboldogabb 
magyar Írója, akinek igazán véges végig 
csak rózsaleveleken vezetett az útja. 
Mindent elért, amit csak ebben az or
szágban meg lehet szerezni. Olyan kivé
teles magasságokba emelkedett, ahová 
sem Jókai, sem Mikszáth, sem Gárdonyi 
és még kevésbé Madách, Petői! vagy 
Arany nem érhettek el, mert ő az egyet
len magyar iró, akit a kormány annyira 
méltányolt, hogy a kegyelmes címmel dí
szítette fel. Most 71 esztendős korában 
frissen, munkaképességének teljében ül 
még mindig íróasztala mellett és töretlen

srf.rw ou
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Ilyen nagy pTaKsftokon hirdetik Kómában a 
Szendrey Júlia előadását •

lendülettel dolgozik. Néhány napja ér
kezett haza Rómából.

— Az olasz királyi akadémia vendége 
voltam — kezdi Herczeg Ferenc — amely
nek elnöke Marconi személyesen hivott 
ineg. Hetvenen voltunk az akadémia ven
dége és ez a társaság Európa legnevesebb 
íróiból, kritikusaiból és szakembereiből 
áll. Van Rómában az akadémiának egy 
Volta alapja, melyből a kongresszust meg 
rendezték. Elnöke Luigi Pirandello lett. 
Célja a világ legismertebb színpadi szak
embereinek véleményét összegyűjteni az 
állami színházakról.

Tudniillik Olaszországban remek dráma
írók vannak, mint Pirandello, D’Annun- 
zio, világhírű művészek, mint E. Dusc, 
Zacconi, csak csodálatosképen állandó 
drámai színház nincs egyetlen egy se.

Most szeretnék megteremteni az ola
szok. Mert eddig csak az amerikai rend
szerű slaggione társulatok járták a nagy 
városokat. Készülő munkájukhoz kikérik 
a világ színházi tekintélyeinek vélemé
nyét.

Kívülem még, Molnár Ferencet és dr. 
Németh Antalt hívták meg magyar rész
ről.

— Pompás volt az egész! Az olaszok 
szépen rendezték. Budapesttől Budapestig 
két hétig semmire nem kellett gondol
nunk, mert az olasz akadémia páratlan 
vendégszeretetét élveztük. Méghozzá mi
lyen társaságban. Hogy másokat ne is 
említsek ott volt Ausztriából Joseí Gre- 
gor, Belgiumból Maeterlinek és Crome- 
link, Franciaországból Paul Claudel, Emil 
Fabre, Jules Romains, Denis Amiéi, 
Jacqucs Copeau. Németországból a világ 
leghíresebb színházépítője, Gropuis jött cl. 
Írországból a Nobel-dijas Jatz jött el. 
Az olasz kiváltságok természetesen teljes 
számmal jelen voltak Pirandello vezeté
sével, igy Romagnoli, Bontempelli, Mari-
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nelti, Ciocca, Bertoni, Silvio d’Amico, 
D’Ambra, Salvini, Viola, g. Rocca.

— Külön ki kell emelnem Bizánc cirnii 
darabom forditóját, akihez jó barátság is 
fűz, Alexandro de Stephanit és személyes 
vonatkozásánál fogva nekem legkedve
sebb Renato Simonit, akitől életem leg
szebb kritikáját kaptam a Kék Rókáért.

— És az uj orosz dráma képviselői 
nem voltak jelen?

— Dehogynem. A kiváló Tayroff és 
Mayerlioldot hívták meg. És hogy meny
nyire tisztelik őket, jellemző, hogy az 
előadások oroszul is folyhattak.

— Itt Budapesten olyan hír járt Ke
gyelmes Uram, hogy magyar részről sér
tődések történtek a Volta kongresszussal 
kapcsolatban, mert az Opera és a Nem
zeti Színház igazgatóit nem hívták meg?

—• Erről nem hallottam. De ha úgy 
lenne, ez se igazságos. Mert elvégre az 
olaszok azt hívják meg, aki jól esik. 
Például Röbbelinget, a bécsi Burgszinház 
igazgatóját se hívták meg.

— De itt azt mesélték, hogy nálunk 
kisebb színházi kultúrájú országok igaz
gatóit mind meghívták.

— Ez csak látszat lehet. Valószínűleg 
azért, mert olyan országokból is uneg- 
akartak hívni valakit, ahol nincsen világ
hírű drámairó, vagy rendező. Természe
tesen nem eshetett másra a választás, 
mint az állami színház igazgatójára. 
Emiatt nem szabad neheztelni.

— Milyen magyar vonatkozása volt a 
tanácskozásoknak?

— Annyi, hogy dr. Németh Antal 
„Színház, film és rádió*4 címen a kong
resszus egyik legnagyobb hatású előadá
sát tartotta.

— Kegyelmes Uram is szerepelt?
— Mint elnök, több tanácskozást és vi

tát vezettem.
— Milyen benyomásokat hozott haza 

Óla s zországból ?
— Róma előtt Milanóban jártam, ahol 

meghallgattam a Ducc hires beszédet és 
cikkben megírtam milyen hatással volt

Herczeg Ferenc lioi.yvtúrában

rám ez a beszéd. Maga a Ducc is elolvasta 
a cikket és gratulálhatott hozzá.

Elmondom Ilerczeg Frcncnek, hogy a 
magyar lapok beszámoltak a frissen le
fordított Szendrey Júlia nagy sikeréről. 
Elmeséli, hogy a darabnak, amit szokat
lan nagy áldozatkészséggel vittek színre, 
mert tőlünk rendeltek egy magyar szoba 
berendezést, olyan sikere van, hogy né
hány hónap alatt bejárja ugyanazzal az 
együttessel egész Olaszországot. Oarese- 
ben volt az ősbemutató, majd onnan el
indulva járja a kiváló drámai staggione 
Parmát, Fcrrarát, Forlit, Bolognát, Udi- 
nét, Velencét, Triesztet, Padovát, Vicen- 
zát. Karácsonyra jut Torinoba. De nincs 
megállás onnan Milánó, Firenze és Róma 
felé fordítják a kocsi rudját.

— És az egész előadásnak a lelke, az 
alig 20 éves, példátlanul tehetséges Kiki 
Palmer, akinél bájosabb és tehetségesebb 
teremtést soha, de soha nem találtam. 
Világkarrier előtt áll. Megjósolom, hogy 
nagyon rövid idő alatt neve a leghíreseb
bek között fog ragyogni a világvárosi 
filmpaloták bejárata felett — fejezi be 
Herczeg Ferenc.

H ó r y  L á s z ló .
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A jó pesti pletyka napok óta sug-bug: 
Márkus Margit a Vígszínház ifjú művész
nője felbontotta szerződését, mert egy 
világhírű külföldi tenoristához megy 
férjhez.

Most itt
— Igaz?
— Igaz.

ül velem szemben.
— csapok rá.
Részben,... A szerződésemet 

nem bontottam fel, mert első és igaz' 
szerelmem: a színpad. De az tény: két 
éve nagy a szerelem és több, mint való
színű, hogy házasság is lesz köztem és 
a híres tenorista között.

— Ki ő és hol van hazája?
— A nevét nem mondom meg. Egye

lőre még nem tud elválni a feleségétő 
Ugy-e érti? Olasz. Gyakran jön ide ven
dégszerepelni. Egy kicsit talán miattaiuff|s.

— Mégis kicsoda?
— Nem mondhatom meg.
Megmondja, becsületszavamat adom,

hogy nem irom ki, de a kezdőbetűket 
mégis elárulom: L. V.

— Hol ismerkedik meg az érdekes 
külföldiekkel?

— Pesten, társaságban, azonkívül min
den nyáron, külföldön nyaralok. A hires 
tenoristát romantikus körülmények kö
zött ismertem meg. Gyakran járok az 
Operába, sok jó barátom van ott. Két 
éve egyszer épp a színfalak mögötti fo
lyosón sétáltam az egyik karmesterrel, 
mikor ,,ö“ szembejött. Meglátott, bemu
tatkozott. Rögtön megtetszettem neki.

— Szereti?
— Igen. Nagyon. Bár én mai lány 

vagyok és nem vagyok szerelmes ter
mészetű. Mindenesetre várok rá, inig el 
tud válni.

— Boldog?
— Igen. Imádom ezt a mai kort, 

örülök, hogy ebbe születtem, nekem

tem.
Apám elöljáró városnál, o t t h o n

v o l tjo dolgom a k a d é m i a i n ö 

vendék koromban főszerepet kaptam. 
Góth fedezett fel, elvitt a Magyarba, 
ahol a „Túl a rácson4* c. darab főszere- 

Inncn rögtön szerződ-
Vigszinház.

pét játszottam 
teteit a

— Mai lány vagyok: öntudatosan 
zem az életet és élvezem.

— A tenorista?
Vállat von. — Szeretem, tetszik, 

nem tudnék szenvedni érte. Hires 
szeret engem. Szeretem, hogy szeret, 
teneni, mulatságos, kedves, fontos, 
nem kell mellre szívni.

Márkus Margit nagy karriert fog 
csinálni.

G y e n e s  R ó z s a .

ne-

d e

és
Is-
de

m é g

A kitűnő axegedl aclntársulat, amely nojfy ((ikerrel mutatta be Lehár: „Szép a világ* e. operettjét
(Selinitrer foto)



Cecil n. De Miile bemutalja a Hulló olvasóinak leányát. k á liu m u l, aki
színésznői pályán.

most startol a
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Joseph M. Schenk. aki vissza- 
kapta a 8000 fontos gyűrűt

iNyoIcezct fonlba kérült
az a brilliánsgyürü, ame
lyet Merle Obcron eljegyzé
si ajándékul kapott Joseph
M. Schenk hollywoodi film- 
vezérlői. Ez a gyiirii még 
Londonban, n legértékesebb 
ékszerek igazi hazájában 
is feltűnést keltett.

Merle Óboron igazán 
gyorsan jutott cl az isme
ret len ségiből a nyolcezer- 
fontos brill iánsgyürüig. Há
rom cv előlit Korda Mária 
és Korda Sfindor együtt ül
lek a londoni Savoy Grill- 
bcn. Korda Máriának fel
tűnt egy érdekes, cxotikus 
arcú nő, szólt Kordának, 
aki aztán a ihotel mene
dzsere révén bemu taltatta 
magát a hölgynek. A hölgy 
elmondta, hogy Merle Óbo
ron a neve, apja Indiában 
katonatiszt és ő most jött 
először Európába. Korda 
akikor rendezte első filmjét 
Angliában és Miss Oberón
nak azonnal kis szerepet

Norma Tnlmndgr, Joseph M. 
Schenk első felesége és Gilbert 
ttoland, aki miatt elvált a fér

jétől

v(A ixacutía a m j odc 
k /z e a 1 fe n d e n  

r é v  gyűrűt, m ert
ne m  tuct femeudaui 

a film  )‘ö /



N É M E T
F IL M E K , A M E L Y E K  
B U D A P E S T E K  K É 

S Z Ü L N E K

A ,,Péter" producere és a két főszereplő: Hans 
Járay, Pasternak Joe és Gaál Franciska

Gaál Franciska Pegter Lloydot árul •  Kereske
delmi Bank előtt

Gaál Franciska harmonikázik 
egy pesti ház udvarán

(Manninger felvételei)

Fröhiich Julika is szerepet ka
pott édesanyja, Aipár Gitta 
Hímjében, a „Ball in* Savoy“ - 

ban
(Faludi felv.)
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A Z ANCtOL ÉS  
F R A N C IA  A N T Ó N IA  

d i v a t c s a t A j a

Amikor Lengyel Menyhért megírta az 
Antóniát valószínűleg nem gondolta, 
hogy színdarabja valamikor angol-fran
cia divatháborut fog okozni.

Az Antóniát, sok-sok évvel a színpadi 
karrierjének befejezése után, egy fran
cia vállalkozó megvette filmre. Elhatá
rozta, hogy nagy filmet csinál a magyar 
iró darabjából két verzióban, francia és 
angol nyelven. A francia Antónia fősze-

Frnnoes Day. az angol Antónia

repére leszerződ tette Mar- 
celle Chantal párisi szí
nésznőt, aki ebben a sze
zonban a francia filmek 
egyik legdivatosabb sztárja. 
Az angol Antóniára pedig 
Francos Day londoni film- 
szinésznöt hozták át Pa
risba.

A szerződés szerint 
mindkét színésznő bizo
nyos átalányösszeget kapott 
a gyártól a ruhákra. Ma
dame Chantal számára a 
legelőkelőbb párisi szalon 
készítette el a ruhareme
keket, néhány olyan pazar 
toilettet, amelyek a szak
értők szerint majd eksz
tázisba hozzák a hölgykö
zönséget.

A felvételek megkezdése 
elölt néhány nappal Pa
risba érkezett az angol 
Antónia is. Francos Day 
két hatalmas hajókoffer- 
ben hozta magával azokat 
a ruhákat, amelyeket a

Az Antónia angol verziója;
A  kapitány, Antónia é s  a f é r j
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film számára Londonhnn 
csináltatott.

A két főszereplő aztán 
összeismcrkedctl és össze
barátkozott, Madame Chan- 
tal mutatta meg Miss 
Daynek Paris látnivalóit, 
úgy llátszott, hogy a két 
verzió főszereplője között 
teljes az egyetértés. A film 
rendezője egy napon arra 
kérte a hölgyeket, hogy 
mutassák be a film szá
mára rendelt ruháikat. 
Marcelle Chantal és Fran- 
ces Day boldog örömmel 
teljesítették ezt a kérést, 
mindketten már előre örül
lek, hogyan képed majd 
el — a másik Antónia.

Az elképedés nagydiját 
ez alkalommal Páris nyerte 
el. Francos Day olyan 
toiletteket hozott London
ból, hogy valósággal el- 
elhomályositotta Madame 
Chantal párisi ruhacso 
dáit.

Marcelle Chantal élesen 
kijelentette, hogy Francon 
Day ezeket a toiletteket 
nem csináltathatta abból a 
pénzből. amit a filmgyártéti 
kapott, ezek a ruhák ley-

A i Antónia francia verziója: A kapitány, a férj
és Antónia

alább háromszor annyiba kerültek. Eré
lyesen felkérte a gyár igazgatóságát, 
hogy Frances Dayt tiltsák cl ezektől a 
ruháktól és kötelezzék szerényebb toilet- 
tekre. Annál is inkább, mert Párisra, a 
divat fővárosára valóságos szégyen lenne, 
ha az angol Antónia elegánsabb lenne, 
mint a francia Antónia.

Frances Day természetesen Itallani sem 
akart arról, hogy kevésbbé pompás ruhá
kat hordjon a filmben. Senkinek sincs 
ahhoz köze, mondta, ha ő többet költött

Marcelle Chantall, a francia Antónia
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gyár pénzén csináltatott 
és helyettük a pá- 

szalónok ajándéktoletl- 
hordta a filmben. Sőt 

Francos Daynek is meg
bocsátotta a sok gyönyörű 
londoni ruhát, újra beszélő 
viszonyba lépett az angol 
Antóniával és a magyar iró 
filmjének felvételeit most 
már minden zavaró inci
dens nélkül lehetett befe
jezni.

Az angol ..1 atn P ir i" :  Coiistanre Godrige

a ruhákra, mint amennyit 
a filmgyártól kapott.

A kél primadonna kö
zött kenyértörésre került a 
sor, a beszélgetést termé
szetesen azonnal beszün
tették.

Közben n párisi divat
szalonok egyesülete azt az 
értesítést kapta Londonból, 
hogy Francos Day balett
jei ötször annyiba kerül
tek, mint amennyi ruha
pénzt kapott, de Miss Day 
egy pennyt sem adott ér
tük, mert a vezető londoni 
szol ónok teljesen ingyen 
adták neki a drága ruhá 
kát. A londoni szalémok n 
Parisban készülő angol An
tóniát akarták fel használ ni 
annak bébi: o nyitására,
hogy London ma már fel

veszi a versenyt a női di
vat terén Párissa!. Az volt 
a tervük, hogy az angol 
verzió) primadonna jána k
olyan ruhákat csinálnak, 
amilyeneket a párisi pri
madonna nem tud kihozni 
abból az összegből, ame
lyet a gyártól ruhák be
szerzésére kapott. A párisi 
szalonok azonnal megbe
szélésre gyűltek össze és 
elhatározták, hogy nem 
engedik magukat saját ott
honukban legyőzni. A ve
zető szalonok vállalták, 
hogy teljesen ingyen uj 
loiletteket készitnek Mar
cell Chantalnak, aki ebben 
az angol—francia divatver- 
sengésben a francia diva
tot képviseli.

Madame Chantal eldobta A francia ,,I ara P irl“
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H A U 0  N f V f S S U N K :

—  H íyp ,  nagyszerű tölgy la?
ItemeK. B izonyara ön ültette!

(I ’ assing Show  I,ond(in)

A F O G YA S ZTÓ  GÉP

c n u t r
. . . vagy hogyan  lehet összekötni a kellemeset 

n hasznossal.
(Sm okehouse. N e w -Y o r k )

—  Jól nézek ki! A  hajón  felejtettem a tíz
óraim at!

(T h e  Humorist, London )

ŐNAGYSAGA CIPŐ T PRÓ BÁL
—  Kérem  —  szól a segédhez, —  csak  

m arad jun k  m eg ennél a cipőnél.
—  De  nagyságos asszonyom, hiszen ez a 

cipő olyan kicsi, hogy bele se fér a lába .
—  Hát mit gondol, csak nem fogok olyan  

cipőt viselni, amelyikbe belefér a lábam .
—  ?
—  N o  igen. mert az nekem tulnagy!

A G E u c y

A nagy detektív W allneet ol
vas.

A  gazdagság hírében álló kereskedő leá 
nyának megkérik a kezét. A  kereskedő, aki 
m ár hetek óta tudja, hogy vagyonára  a h i
telezők csődöt kértek, igy szól a kérőhöz:

—  Nézze barátom , nekem semmi k ifogá 
som az ön személye ellen, csak a r r a  figyel
meztetem, nehogy a lányom  m egtudja , hogy  
ön csak érdekből nősül. Biztosit ön erről?

—  Hát ön talán biztosit arró l,  hogy  nem  
szerelemből fogok nősülni? —  hangzott a 
válasz.

S K Ó T  V IC C
A  s z í n h á z  d r a m a t u r g j a  p a 

n a s z k o d i k ,  h o g y  r e n g e t e g  
d o l g a  v a n .

—  K é t s é g b e e j t ő ,  h o g y  m e n y 
n y i  tf ltkos d r á m a í r ó  h e m 
z s e g  B u d a p e s t e n .  I í a  i g y  
h a l a d u n k ,  n e m s o k á r a  u t o l 
é r j ü k  D u b l i n t .

—  M i é r t  é p p e n  D u b l i n t ?
—  M e r t  o t t  m i n d e n k i  , , i r ' ‘ .
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A Santl-pályázat eredménye
A H A L L Ó  Santi-pályázalána!k d ija it, 25 

Santi-szobrot, a kővetkezők  nyerték :
Balázs M ihá lyné, Eger, Harangöntö-u . 2.
K a ffka  Béla, Rákospalota, József-u. 2.
A d jim a n  Kata lin , V II., E rzsébet-köru t

44., I I I .
T á rn á i András ny. tanító, Rákosanna- 

telep.
E n ge l D án ie l, Paks.
N y iry  József né, IX., Lónyay-u . 17., IV .
G árdony i Z ita , Pestú jhely, Nándor- 

utca 62.
Szilágy i E ndre , Szom bathely, Ném etu j- 

vári-utca 15.
Bazsó M ié i oki. óvónő, Tab, Som ogy 

m egye.
D erűs Gábor, Kalocsa.

K ozso n y l  telv. r
V Á R  A D Y  K A T Ó  gyermekművésznő

gyerm ekruhaszak üzlet 
VII., K irály utca 59/a 
által készített délutáni 

kompiéban, mely előhírnöke a tavaszi 
nagy divatnak „Kis K irály" gyerm ek- 
operetből

A ubassy Béláné, M átraháza, Szanató
rium.

S till E lza, Balassagyarm at, Tpolypart 9.
Deák Géza, A lsógöd, IX . utca 7.
A kővetkező, je lig é v e l bekü ld ött pá lyá 

zatok is nyertek. K érjü k  a je ligék  tu la j
donosait, hogy k ö zö ljé k  cím üket ugyan
olyan írással, vagy írógéppe l, m in t ahogy  
a pályázatot ír tá k :

Béke 1001, L ob ogó  gyertyák , ö r ö k  sze
relem  orvossága, L o la  és K áro ly , Csak 
egy kislány, Békekötés M iskolc, Lac ika  
kibékit, A leg job b  tipp. V idéken  történt,
C. O. R., Pénz nem m inden. Angyalka 
m eséje.

. „ I H A G I A K  
K Á  I H Ó -  

B A K Á T O K
S Z d V E  T -

S É C !  E “
folyó év december hó 
3-án déli 12 órakor fog  
Váci-utca 18 szám alatti 
helyiségében megalakul
ni. . . Kérjük az érdek
lődőket, h o g y  m i né l  
nagyobb számban szí
veskedjenek megjelenni.

Budapest, 1934. novem ber 26-án.

A Z  E L Ö K É ü í Z I T é
n iz o rrs ir i .

t d a l r r u b T '  S rK X C te i- já lé & ir o & jja .
a z  o rszá g  le g n a g y o b b  é s  le g r é g ib b  r.zaküzlete

Uj nagy Képes árjegyzéket
i n g y e n  é s  b é rm e n tv e  k ü ld i :

LIEBNER ZSIGmOND
B u d a p e s t  V., S z en t Is t v á n -t é r
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J Ó  GYEREKEK SZÁMÁRA KÉSZÍTI L.4KNER BÁCSI

meg
édes anyukádat . . .

W Q f k
__ világon van sok millió ember 
S van sokezer, ki^téaed szeret,
Dehogyha baj vám mór egyik sem ismer, 
Nem törődik senki sem veled.
Csak egy van, aki melleted áll mindig, 

őrangyalod, úgy jár vigyázva rád, — 
Ha rossz is vagy, ö mindig jónak lát;
A te drága, édes, édes, édes-jó anyád!

Csókold meg édes anyukádat százszor,
Mondj este érte szivedből imát.
Bárhogy szeretnek téged talán máshol,
Legjobban mégis anyukád imád!
Mindig úgy tégy, ahtmu anyukád mondja:
Istenke hangja, mi szivéből száll 
Csak te vagy minden öröme és gondja,
Szivedbe vésd ezt, kis pajtásoai, jól!.  . .
Szivedbe vésd ezt, kis pajtásom, jól! . . .

i r  $ * * 4  >

Szeresd, becézd hát édes rmyukádat,
Ö a földön a.legdrágább kincs.
CsÜk akkor ttidod, mi a bu, a bánat 
Ha egyszer ö —  Isten őrizz, —  nincs 
Van nékem pompás. gazdag, szép lakásom, 
De koldus-kunyhó lehetne tanyám,
Ha mégegyszer, — úgy mint te, pajtásom, —  
Csókolhatnám édes, édes, édes-jó anyám! ...

m

M

Csókold meg édes anyukádat százszor, 
Mondj este érte szivedből imát.
Bárhogy szeretnek téged talán máshol, 
Legjobban mégis anyukád imád!
Mindig úgy tégy, ahogy anyukád mondja: 
Istenke hangja, mi szivéből szól!
Csak te vagy minden öröme és gondja, 
Szivedbe vésd ezt, kis pajtásom, jól! . . . 
Szivedbe vésd ezt, kis pajtásom, jól! ...
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A S T U Y A I jK A ,  A  C I R K I I S ®  T Ü D Ő É R E

(3. folytatás)
Ábná ndozá sá t hirtelen 

m egszakitotta az igazgató 
érdes, m érges hangja, a.ki 
már m esszirő l kiabálta: 
lusta népség! Ha nem lé
pek a sarkukra, hát elm a
rad az előadás! Mj van 
i t i? . .

—  Szüreti mulatság! — 
kiáltotta a kis B iberó, aki 
m ár jött is l>e az igazgató 
ulán! Kz a B iberó kiosit 
nagyon m erész vo lt és 
büszke vo lt rá, hogy tár
sai bámulták, m ennyire 
nem fél egy  cseppet sem 
ettől a szigorú igazgató
tól!

Angya lka  enges z I e lő leg
m ondta:

—  M indjárt készen le 
szünk . . .

—  S rem élem , rögtön 
eszünk! —  m ondta a kis 
mókás, és m indig éhes Bi- 
l>eró.

—. M ajd elron tom  a jó 
kedvedet! —  fe lelte a dü
hös igazgató! —  Ú gy rád 
nézek, h ogy  kiesel a c i
pődből! . . .

—  ía i  m eg úgy vissza
nézek, h ogy  leesik a ba
jusza !

—  H ogy  m ersz velem  
így beszéln i? Tudod  ki va
gyok én?

A többiek ijedten  hu- 
zód lak el, m ert féltek, 
hogy m ind járt verekedés 
lesz az igazgató és B iberó 
közölt. O ly  közel mentek 
egym áshoz, mint két kis 
kakas. De B iberó cseppet 
sem ijedt m eg tőle, m eré

szen a szem ébe nézett és 
úgy felelte:

—— Tu dom ! H a  k im on
dom  a nevét, m ajd  kitörik 
a nyelveim! H ogy lehet va
lakinek ilyen  csúnya n e 
ve? . . . Zorogon ius Gru- 
siánus D ragonéi . . . N yá 
ron is olyan h idegen  néz 
az em berre, hogy a fo rró  
teából fagy la lt lesz! A  szi
ve o lyan  keserű, m in t a 
csukam ájola j . . .  H a  rá 
néz egy hordó vízre, ecet 
lesz b e lő le ! Soha nincs 
egy  jó  szava hozzánk !

—  Akinek nem tetszik, 
elm ehet!

PA, pá! M ár itt se
vagyok ! Beállók a •kisgár-
dislák iskolá jába és esz-
fend őre va gy  Iái bor nők
lesz belő lem, vagy —  lég-
alább is őrm ester!

K é rd  m e g  A n y u k á d a t, h o g y  tan ítson  m e g  e r r e  a d a lra .

Csókold meg édes anyukádat százszor!
L a b n e r-b á cs í verse

70

Z a b á i D én es  z e n é je
70 I -̂--- --------------------
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Biberó, mint aiki jó l vé
gezte dolgát, bü szikéin ki- 
huatla magúi és el.lépege- 
telt. Vissza se nézet)!. A 
lobbi kis bohóc Iá jó  szív
vel. nézett utána; b izony 
sajnálták elveszíten i leg- 
bálrabb kis társukat!

Aztán eloszlott a kis 
társaság. K i jobbra ment, 
ki balra, de egyl*en m ind
annyian m egegyeztek, hogy 
egyik sem m ent arra, 
am erre a haragos igazgató 
elindult. Nem  kívánták a 
vacsorájukat az ö je len lé 
tében elkölteni. Féltek, 
hogy elm egy az étvágyuk!...

I )e  alig, hogy eloszlott 
a kis bohócok hada, egy 
szerre egy m ásik kis csa
pat jö tt, akik csodálkozva 
látták, hogy a porond 
ti rés.

L ív ia , a k.isgárdislák ez
redesének leánykája m eg 
is jegyezte, hogy nagyon 
csőd áll közi k, hogy senkit 
sem lát próbálni a holnapi 
előadásra és m éltatlankod
va jegyezte  meg, hogy 
mégis csak rettenetes, hogy 
idejön  g ró f Leh otay  L ő 
rinc leánya, továbbá Lak- 
ner bácsi és senki se vá rja  
őket!

Azonban a lighogy lecsil
lapodott, m áris ott volt az 
Auguszt és a kis P ep iló  és 
olyan valóságos kacsalépé- 
sekkel lépegettek be. hogy 
bámulatában az egész tár
saság elindult utánuk 
ugyané sa k k ács a lé pé sek - 
ben. Persze nagy nevetés 
lett erre. Közben bejött 
Kovácsy is, a bohóc, ki 
már ism erősként üdvözölte

Lakner bácsit és az Augusz. 
tot gyorsan odahívta, hogy 
bemutassa őket egymásnak. 
M ikor a kis Pepit ó 'meg
hallotta, hogy ez a bácsi 
kicsoda, hát nagyon k ö 
rüljárta, m egnézte lentről 
fél és len trő l le és csaló
dottan b iggyesztette fe l a 
száját.

—  Hát hol a ló?
—  M ilyen ló?
—  Hát nekem  B iberó 

azt mondta, hogy Lakner 
bácsi lovasrendőr egy ha- 
d ihajón ! . . .

—  Az csak gyerekkorom 
ban voltain, —  m ondta ne
vetve Lakner bácsi, aki 
örült, ha jó ls ikerü lt tréfát 
hallóit. —  Most azonban 
azért jöttünk, hogy a h o l
napi előadásból néhány 
számol bemutassanak.

_________ ( F o l y t a t á s a  k ö v e t k e z i k ) ________

A  k l S I \ A S  É S  A  F É i \ Y K É P E Z Ő O É P
K isinas: K ézit csókolom .

Lakner bácsi!
Lakner bácsi: Szervusz,

kisinasom. Hol vo ltá l ilyen 
sokáig?

Kisinas: Tetszik  tudni,
hajón jöttem  s m enetköz
ben leugrottam  a ha jóró l s 
fel irt a rendőr.

Lakner bácsi: Hát te
nem tudod, hogy menetiköz
ben nem szabad leugrani 
sem a ha jóró l, sein a v o 
natról, villam osról, autó
buszról?

Kisinas: De a repü lőgép
ről, ugy-e, szabad?

Lakner bácsi: A rró l leg
inkább nem! ^>e mondd, 
csak. m iért tartott ilyen 
sokáig az ut a hajótól?

Kisinas: O lyan nagy szél 
volt odakint, Lakner bácsi, 
hogy ha egy lépést léptem  
előre, a szél kél lépést vitt 
hátra.

La k n er bácsi: Hát akkor 
hogyan  ju tottá l ide/

Kisinas: Hát —  hátra
felé jö ttem !

Lakner bácsi: Fontos,
hogy m ár itt vagy! M iat
tad későn kezdtük az e lő 
adást.

Kisinas: Mi ez. Lakner
bácsi?

Lakner bácsi: Ez egy
cseresznyem agi Ez egy 
autóbusz. Mi ez? M indenki 
látja, hogy ez egy fé n y k é 
pezőgépi . . .

Kisinas; Hol vesztette el 
az egyik  lábát?

Lakner bácsi: A csatá
ban! M éri vesztette volna 
el az egyik lábát?

Kisinas: Mert én már lát
tam kétlábú állatot, láttam 
négylábút is, de három lá
bút még nem láttam !

Lakner bácsi: Ez nem á l
lal, hanem egy fényképezö- 
gép!

Kisinas: Képzelem , hogy
tud ez szaladni!

Lakner bácsi: Mért tud
na ez szaladni?

Kisinas: Hát ha én két
lábbal igy szaladgálok, kép
zelem, hogy szalad ez há
rom m al!

Lakner bácsi: Ez nem
szalad, hanem v iszik l

K isinas: M iért? Beteg szc- 
gény?

l^ ikner bácsi: Nem  be-
teg . . .

Kisinas: . . .h a n e m  fá j a
lába!

Lakner bácsi: Idehallgass 
kisinasom ! N e beszélj bele 
egy szót sem, m ajd én e l
m agyarázom  neked a fén y 
képezőgépet! Hát amint lá 
tod, három  lába van . . . 

Kisinas: C ipője van ’
Lakner bácsi: N incs! 
Kisinas: De lélen?
Lakner bácsi: Akkor

sincs!
Kisinas: 

hideg van?
Lakner 

sincs! Felül 
Kisinas: 

hideg van . . 
képezőgép,

De ha nagyon

bácsi: Akkor
és elöl van . . 
De ha nagyon 
. szegény fény* 
m ezítláb megy

a h ó b a ? . .  .
Lakner bácsi: Ez itt elől

a lencse.
Kisinas: Kanál van h oz

zá ?
Lakner bácsi: M iért k e l

lene hozzá kanál?
Kisinas: Mer! én kézzel

nem eszem a lencséi, én 
nagyon rendes gyerek  va- 
gyok !

I^akner bácsi: Ez nem
olyan  ham-hnm lencse, ha
nem ez egy olyan - lencse, 
am ely üvegből van, ez g y ű j
ti magába a sugarakat.

Kisinas: Persely  van nála?
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Lakner bácsi: Mért volna 
perselyt

Kisinas: Hát akkor mibe 
gyűjti? í 'n  otthon, persely
ben gyű jtök ! Vám nekem 
egy  kövér kis dfrszn'óm olt- 
hort, annak a hasa tele van 
pénzzel!

La kn er bácsi: Most ne
beszélj a  perselyrő l! M en
jünk vissza a masinához!

Kisinas: K ézit csókolom ,
Lakner bácsi!

Lakner bácsi: H ová mész?
Kisinas: A zt tetszett

m ondani, hogy m enjünk a 
M ariskához!

Lakner bácsi: Nem  a
Mariskához, hanem  a m a
sinához, m ásszóval a fén y 
képezőgéphez! Itt  elő l van 
a pillanat zár!

Kisinas: Értem , itt e lő l 
van a börtön őri

I^akner bácsi: M icsoda
börtönőr?

Kisinas. Ak i egy  pillanat 
alatt 'bezár!

L a kn er bácsi: Ide hátul 
behelyezzük a lem e z t . . .

Kisinas: Tessék talán egy 
rutinba t betenni!

Lakner bácsi: M icsoda
rurnbát?

Kisinas: H á t e g y  rumba- 
lem ezl!

L a kn er bácsi: Nem  gra 
m ofon lem ezt teszünk ide 
be, ha nem fénykép  lem ezt! 
Most v igyázz . (E lcsattantja 
a zárat.) Most v igyázz. —  
Most e lőh ív ju k  a lem ezt!

Kisinas: Lem ez! Lem ez!
Gyere elő!

Lakner bácsi: M it csi
nálsz?

Kisinas; E lőh ívom  a le 
mezt!

Lakner bácsi: Nem  úgy
kell előh ívn i a lemezt, h ogy  
kedves Lem ez U r m éltóz- 
tasséle előtfűradni. Hanem 
betesszük fürdőbe!

Kisinas: Hűt piszkos?
Lakner bácsi: D ehogy

piszkos! Hanem ilyen  kü 
lönleges fü rdőben  előtűnik 
a fénykép. Érted?

Kisinas: Igen, értem  én 
az egész fényképezést!

l^akner bácsi: Hál tudod, 
m í az a pillanatfelvétel?

Kisinas: Fogad junk egy
pengőbe, hogy tudom !

L<ikner bácsi: N a fogad 
junk!,1 (Lakner bácsi lete
szi a pénzt.) Egy. kettő, 
három ! (K isinas fe lkap ja  
a pénzt.)

Lakner bácsi: M i ez?
Kisinas: P illana t fe lvéte l! 

Köszönöm  a pengői! (E l
szalad.)

M IT  C S I N Á L J A K
L A K N E R  B Á C S I  ?

Décsi G ábor kérdezi: Mit tetszik gondolni,
ugye a Hungária lesz az idén a bajnok?

Válaszom: Ha ennek a csapatnak drukkolsz — 
hát szívből kívánom, hogy sikerüljön. Ehhez 
azonban nemcsak az én jókívánságom, hanem a 
te jó torkodra, a csapatnak pedig jó lábra — és 
taktikára van szüksége.

Sándor Zsuzsika kérdezi: Miért kell nekem
mindig tejbegrizt enni? (Ezt a levelet az Anyuka 
Írja, de Zsuzsika kérdezi.)

Válaszom: Bizonyára nincs még fogad azért 
etenek finom tejbegrizzel. Látod, engem is azzal 
etenek, mert neked még nincsen, nekem pedig 
már nincsen fogam. Zsuzsika 3 éves, Laker 
Bácsi pedig 103 éves . . . Csakhogy én szeretem 
azt a finom tejbegrizt, mert tele van édes cu
korral. jóillatu tcjecskével — hátha még eper

lekvárt is tesznek rá, örömömben rákezdek a 
tejbegriz nótára:

Itt a finom tejbegriz,
Rajta édes operiz 
Utána egy pohár viz 

Kis pocakom ettől híz . . .
Ettől hízik pocakod,

Ha szavam megfogadod;
Mindig tejbegrizt egyél 

Okos gyermek mind igy él!

U T A L V Á N Y
Ezen utalvány felmutatója 2 darab k e d v e z 

m ényes áru jegyet válthat

Lakner Bácsi Gyermekszlnháza
előadására

K L S K U llü K / T R E J T V É W  M e g f e j t é s ü l  b e k ü l d e n d ő :  v í z s z i n t e s  1 ,  19  é s  f ü g 
g ő l e g e s  1. 6 .

Vízszintes: I. Itt lakik a pápa. 7. Állandóan 
múlik. 8. Becézett Ilona. 9. Fehér és hull. 10. 
Magam. 11. Addig, . . . 13. Zokog eleje. 14.
Nyelvtani fogalom. 15. Lakóhely. 16. Létezik.
18. Kisgyerek mondja, ha veri a babáját. 19. 
Aki katona akar lenni, az ez elé kerül.

Függőleges: 1. Csúnya, esős, szeles idő. 2. 
Rövid, tréfás történet. 3. Virág része. 4. Szen
vedés. 5. Hamis. 6. Nyáron ettől hamui meg az 
ember. 10. Tüzel. 12. Kínál. 13. Vissza: elvete
mült. 17. Háziállat.

Kiskeresztrejtvény megfejtése az 1334. 8-as 
számból: Vízszintes: 1. Hivatal 7. Óra. 8. Ate.
0. Vén. 10. Név. 11. In. 12. Rilc. II. 13. Jet. G. 
14. Alag 16. Nő. 17. Remegőn. Függőleges: 1. 
Hóvihar. 6. Levegőn.

Kis megfejtőink közül jutalmat nyertek; Ság 
Jár.os Kiskunfélegyháza. Postafiók 14. Strom- 
mer Miklós Révfülöp. Ilajdu Lívia Nádudvar, 
Hajdú megye. Bujáki József Cegléd, II., Mező
utca 1. Iványi Mancika Kiskunfélegyháza, Kun
utca 17. szám.



A PÁR ISI 
DEMISAISIOIV 
ÉRDEKES H ÍREI

P a tou  legnagyQbb újí
tása nem az, hogy hirte
len átcsapott az egyenes- 
vonalú ruhára. Hanem 
az, hogy kata lógusában  
—  a híres hangadó Pa- 
tou-programban —  le g 
első ízben  m ost: k iír ja  az 
árakat. Ez nagy vétség a 
párisi elegáns nők sze
mében. S ze rin tü k  nagy  
szabó ne ír jo n  k i á rakat! 
Ezzel vészit előttük, a 
presztízsből, a színvonal
ból. Ehhez a „ballépés
hez/* még az is járul, 
hogy P a tou , kiirt áraival, 
valamivel olcsóbbnak bi
zonyul, mint bármelyik 
más elsőrendű szabó. Pél-

Kazakos l>orszinü bársony esti
ruha, mely elől nyakig ér, há 
tul csak szalagrészek vannak 

(Viseli: Kitty Carlisle)

A LEGSZEBB ÉS LEGCÉLSZERŰBB AJÁNDÉK
A

d o r s a v  „ D A N D Y "  KAZETTA
I. P  6.—. II. P 10.—. III. P  15.—
[ M I N D E N  S Z A K Ü Z L E T B E N ! %



OlCSŐ é8 Cél-
-m  *  szerű njándék-

x t Él H P  tárgyak i
U  g y a n o t t

P A R P i n n É R l A B A N ,  e l s ő r e n d ű  
VIII. kér., József-körut 13. szám. női fodrászat!

dául, olyan esti ruha, 
amely Lanvinnél 3200 

frank, Patounál „csak" 
2300. De lehet Patounál 
ezalkalommal már jóval 
2000 frank alatt is venni 
kis nappali, t rotor ruhát. 
0, tartják az elegáns és 
sznob hölgyek a Szajna 
partján, hogy „leszállt" 
Patou . . . hogy „dcklasz- 
szirozta" önmagát! . . . 
Patou azonban mosolyog 
és vállat von. ö  igy csi
nál nagyobb üzletet, hogy 
belátó és aránylag olcsó, 
ís  hogy demokratikusan 
kiirt, fix árai vannak. 
Idők jele . . . Patou nem
esük a hölgyek sznobiz
musával számol, hanem 
a vevőközönség erszényé
vel is. No meg a közön
ség felfogásával, hogy 
hízik a szabott árakban 
és —  az ő modelljeivel 
végeredményben mégis 
csak Patou-ruhát visz 
haza. Mert a ruha jó
sága és szépsége még

linó, otí.» uj tavaszi imprimő . . . Carola Lom bard  
mutatja be

JA'I ÉKBABAKUNIK A ÉS PKOBABABA-

ü 7 E M PASOVSZKYErzsébet krt 34 
T e l . :  37-4-71 
U d v a r b a n . NŐVÉREK

Föidesne „Juhit IKozmetika ülse; ™ro,y k,rA,y-ut 2 a

innocamin a t 'ö k é í k ’e s  h a j f e s t é k -

JŐ



nem változott meg, hogy nemcsak sut
togják, de becsülettel kiírják az árát, 
amely, valljuk meg, nem is oly kibír
hatatlanul alacsony . . .

*

Páris legnagyobb demisaison-üzlete 
a szép barna görög hercegnő kelen
gyéje, Marináé, aki az angol király 
menye lesz. Mindenki tudja az egész- 
világon, — miért az érdekelt cégek 
sietve kikiirtölték —  hogy 25 ruhát 
kapott Marina Molyneux-né\ s ugyan
annyi kalapot, touqeot, boleróformát 
Suxynél. Ehhez a rádióbemondáshoz

Ma már fogalom a hölgyek körében az „In- 
nocamln“  hajfesték. A divatos hajszíneket, u. m. 
mahagóni, bronz, tökéletesen festi. Festés után 
szebb lesz, mint az eredeti. Már jobb hölgy- 
fodrászoknál liinoeamin-nal festenek.

★

„Nem  félünk a farkastól** és más újdonságok
kal van tele a most megjelent Liebner bácsi 
játékboltjának árjegyzéke. Dudapest, V., Szent 
István-tér 1. Árjegyzékét kívánatra küldi.

„ Csak a jó  
olcsó "

T E S T V É R E K

!! BUNDÁI!! 
!!! ÁRAI
IV., V Á C I-U T C A  6.
(azelőtt Dorottya - u.)

K a t a l ó g u s t  k ü l d ü n k f

t t f c b t f á r i'h iM H & k  ó M e H J r e '
úgymint főzés, mosás, vasalás, súrolás 
után is szép marad a kéz, ha estén
ként N i v e a - C r e m e - e l  bedörzsöljük.

A  bőr csodálatosan finom, sima és annyira 
ellenálló lesz, hogy a gyakori hideg, vagy 
melegvízzel való munkanemárthata bőrnek.

NIV E A-CREME t
mert a N ivea -Crem e Eu- 
cerit tartalma miatt kiváló 
hatású és ezért pótolhatatlan.

C r e m e :  P .  o . 5 0 , 1 .— , 2 .—

B e i e r s d o r f  V e g y é s z e t i  

G y é r  R  .T . ,  B u d a p e s t  V I I
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f

sietve csa tlakoznak  a szűcsök  és a 

cipészek, ak ik  k ö z lik  a n a gyv ilá g ga l:

1. M arina  estére igen sok zö ld  p ré 

m et kapott. Z ö ld re  feste tt h e rm e lin t  

és zö ld re  fes te tt róká t. ,,Green fo x  

(zö ld  róka ) és „g reen  e rm in e “  (zö ld  

h erm elin ) azóta  Lon d on , P a r is  és 

N ew y o rk  legn agyob b  b á lid én y  ü z

lete . . .

2. M a rin a  ke len gye  c ip ő i . . . N e v e ze 

tes do log, h ogy  sétára is s za lo n c ip ő t  

rendelt, L o u is  qu in ze -sa ro lcka l. Van  

közö tte  fek e te  m att h o x b ö r , továbbá

S z a b d l u :  Esténként mossa arcát a Leton-szap- 
pan krém szerű habjával. E gyengéden ható kré- 
mes habot hagyja arcán néhány másodpercig, 
utána öblítse le bő melegvízzel, majd közvetlen 
hidegvízzel. Ez az egész! Másnap reggel friss, 
bársonyosan üde arc fogja a tükörben mosolyogva 
üdvözölni.

R I S
D É R
M E K

a

l e g s x e  n  a j  á r t  d é l i
csoda P a r fu m e o h

PARISIANA 
STMPLES FLEURS

o rigana

Fekete-fehérpettyes velurpizsama. fehér szatén
övvel (Francia Drakc)

Becsüld meg népünk páratlan művészetét! 
Kézimunkádhoz legszebb mintákat az ő terve
zésük adja, s ha Cameza-fonállal varród, örök
ért éKü darabokat nyersz.

★
Villamoson és mindenütt, ahol sok ember for

dul meg, fennáll a fertőzés veszedelme. Jól 
teszi. ha védekezésül Törökőr gyógycukorkát 
szopogat, mit 24 lillérért bárhol beszerezhet.

• k

A szépségápolásnak örök problémája a helyes 
fogyás kérdése. Évezredek óta kísérleteznek a 
legkülönfélébb módszerekkel, néha eredménye
sen, sokszor eredménytelenül. A  legegyszerűbb 
és legtermészetesebb módja a fogyásnak az 
IG M Á N D I fogyasztása. Aki Igmándit fogyaszt, 
maga is fogy!

Minden hölgynek egyéni 
frizurát kreál, hajfestésben 
a legtökéletesebbet a d j a

csalt, e lsőrangú  szahuzletehben  

Ita {iható.

Vili., Muzeum-
körut -in

Tel.: 34-5-29



Sl'pnllover és sállal kombinált rslko9 sapka, 
Grare Bradlry legújabb sportdressze

Fenyves Dezső mondía:
Öltönyre csak valódi gyapju-

kék boxbőr barna glacébördisszel. 
Yréf*iil fekete és barna antilop- és svéd
bőr eszkarpen.

szövetet vásáro ljon , mert 
használatban csak azok nem 
gyúródnék és a vasalást min
dig jól megtartják. 3-méteres 
öltönyszövetdarabjaim igen 
ju tányosak, azokból válo
gassa ki a legszebbeket:

Eredeti angol szövetek elrántva.. 57- 
dngol fonálbúi itt készített szövetek 36— 
K inő  magyar gyapjúszövetek. . . .  29-

Az árak az egész 3-méteres d ara
bokra értendők. Mintákat — kí
vánságra — készséggel küldök.

Kálvin-tór 7.



K I V . i l .Ó  M I G Y I I I  I r OVC U T A Z L A K  L E
a z  Ö t ö d i k  o i m z A g o n  M f K H » V E L ö «
1 1 'KSI' V v  1:1.0 % O Á S A I H A

M últbeli számunkban je 
lentettük be olvasóinknak 
az ötödik országos m űked
velő-verseny megindulását. 
A verseny két fordulóban, 
a tavaszi és az őszi szezon
ban fog  lejátszódni. A M ű
kedvelő Egyesületek Or- 
szá gos Szövet sége

a zsűritagokon kívül 
egy ki <uln m agyar Írót 
Is fel fog kérni arra, 
hogy :iz előadásokat 

végignézze.
Igv az előadásoknak a 

Szövetség meg fog adni 
minden fényt és je len tősé
get. bogv azoknak ne csak 
a belső tartalmuk, hanem 
a külső rendezésük is hoz
zá járu l jón ‘a sikerhez. M in
den felvilágosítást a v e r 
sennyel kapcsolatban m eg
ad vá laszbélyeg ellenében 
a M űkedvelő Egyesületek 
Országos Szövetsége, Bu
dapest, Rákóczi-ut 29, IV. 
emelet.

*

A  H a lló  szerkesztő
sége fe lkéri a vidéki 
m űkedvelő egyesülete
ket, hogy küldjenek 
be képeket közlés cél
jából, de ne csak cso
portképeket, hanem Je
leneteket íg a darab

ból.
A képek Hátára kérjük 

ráírn i az előadott darab, 
a szereplők és az egyesü
let neveit. Egyben fe lh ív ja  
a H a lló  az egyesületeket 
arra, hogy szívesen szolgál 
bárm ely  egyesületnek fe l- 
világositással, akár darab- 
vá lasztásról, akár díszlet, 
maszk, vagy rendezési 
p rob lém áró l van szó.

A Bűdül Iparos és Kereskedő Ifjak egyesülete ,,S*drMi«si‘tú|ie“
előadásának kerep lő i.

A (iiMMitvek ...Nii|í» inrtmxT* ••lniulAsáimV s/.rr< pl<»i

A szeged! műkedvelő előadások szereplői; Skultéty Mária, Elek  
M agda, Somogyi Annam ária , Márlafülriy Baki, Németh István, 
Papp  József, W  idd mami József, Borisok  Ernő. b a k a  Mihály, 
Fonyó Pál, Szentirmay Károly. Kuesern László. Papp Zoltán

és W eber  István.
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erőset, mint a jobban lemálló púder.) De 
ne felejtsük cl, hogy ezek a kendőző fo
lyadékok sokkal élettelenebbé teszik a 
bőrt, mint a finom márkájú púderek, el
veszik a bőr természetes hamvasságát és 
szükséges, matt csillogását, amelyet a jó 
púder —  különösen egy kis felszívódás 
után —  mégis csak feltétlenül meghágy.

Képeink egy híres amerikai szép nő, 
Lou Sheridan sztár hátkikészitését mu
tatja be, olyankor, amikor privát éle
tet él és társaságba készül. Hogy akkor 
végzik ezúttal rajta a hátápolást, amikor 
már a finom gyöngyözött ruha rajta van, 
mondanunk se kell, az csak a nyilvános
ságra való tekintettel történik, a nagy 
publikum miatt: egy kis sorrendhiba.

A modern romantika —  mint látható 
—  ina már nem áll meg az általános 
testápolásnál, hanem külön-külön kitér 
minden testrészre, az arcra, karra, lábra,

hátra —' sót még a testrész részeire is, 
hiszen egészen másképp kell ápolni a 
fclsöíkart, mint a kézfejet és a könyököt.

Az üt világrész

legelterjedtebb márkája a

ANODOK ZSEBELEMEK

k özveilen  behozatal \

KARÁCSONYRA

I tA D IO T
K O N C E R T N É L

IV., Váci-utca 23. Telefonszám: 884-64. 
Legelőnyösebb csere-vétel.

p j w i t q
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T A V A S Z I . V IR X G O
Fázósan bújik meg a vá

ros a novemberi köd alatt. 
A liget csupasz fái, bokrai 
már téli álmukat alusszák. 
A tavon zajlik az élet. 
Vajda huny ad rom am tik u s
vára alól eltűntek a nyár 
lassan úszó csónakjai. Át
vette vidám ura Imát a jcg.

Ezer meg ezer szin ker- 
k előd zik a tükör fényes kö
rön, belefárad a szem. Ap
ró gyerekek robognak, 
mint felnőttek, ősz öregek 
siklanak tova ifjúi lendü
lettel.

Es bömböl a zene: „K is
lány, kezeket fé l . . .“  Es 
sok kislány nagy zenei ér
zékké! fogad szól: kezek,
sőt lábak ég felé nyúlnak, 
egy kis potyogás az egész, 
semmi, egy pillanat és már 
t ó v á  bl) iramod n a'k.

Bent, elkéri lett körben, 
vagy s z a'l > a < l lé r i já l é khan

A női mOkorcsolyázás Jelene 
és jövője

tobzódik a tánckedv. Érzelmes tangók
tól, forró bálterem hangulata nyomán 
olvadni kezd a jég.

Másik körben az igazi szenzációk! Mii
korcsolyázó művészek paradicsoma. A v i
lághírű Roller— Szollás-pár újabb világ
bajnokságra készül nagy komolysággal. 
Csupa finomság és báj a sok ifjú lány 
mozdulata. Mintha nem is ők vigyáznák 
a zenét, hanem a lányok csodás iröppe- 
néseilől kapnának ritmust és életet a 
szárnyaló keringők.

Imrédy Magda y

AZ E LM Ú LT FORDULÓ
a három pesti nagycsapat kiadós győzel
mét hozta. Akiket csak a meglepetés elé
gít ki, azok ezt is bátran annak tekint
hetik azok után, amik az ősszel hétről 
hétre történtek.

Legértékesebb a magára tál ált bajnok
csapat fényes győzelme a bajnoki ba
bérra kacsintgató debreceniek felett. A 
Ferencváros Sárosival az élén éppen jó 
kor Iáholt ki többhetes gyengélkedéséből 
és ha az utolsó akadályt is sikerrel veszi, 
akkor biztos elsője az őszi küzdelmek
nek.

A Hungária— III. kér. meccs szép, iz
galmas, változatos harcol és igazságos 
eredményt hozott. Nagyon gólképes volt 
a kis Szabó 111. De a kapus Szabó is. A 
Bíró— Fenyvesi párharcok külön esemé
nyeket jelentettek. Skvarek még ma is 
csupa ész. Dudás a mezőny legjobbja. 
Meglepetésre Cseh volt a legkedvetlenebb 
csatár. Kiss ügyes, modern center. Mért 
ily későn? . . . Viczenik nem szolgált rá 
u sok zajongásra.

Újpest biztosan győzött. Most van 
egy üt igazán a csapat. Legszívesebben 
most kezdenének neki.

A Phöbus soroksári csatavesztése már 
nem is meglepetés. A javuló kaposváriak 
kudarca még 'kevésbé. Nekik még a sa

ját pálya sem ad elég erőt. A Budai sze
gedi pontszerzése már kissé meglepő. 
Szeged favorit volt.

M0DS.T M A lR ,  i f .

( ' u s u ü u u k  f t t f l a
Zöld-fehér legény, k jól szüreteiének, 
Hiába nagy Ilire markos vincellérnek. 
Móré Jancsi őrt állt Teleki komáján 
Bocskai a Lázár gólok lakomáján.

*
Újpest dicsőségét hirdeti sok gólja,
Nem csattant egyszer sem az Isten

*  ostora. 
Somogynak sírját Kispest mélyre ásta 
Ezt a rossz helyezést! Ember ne is lássál

*
Lója csapatának sok pontja van Budán, 
Szegedre jár mégis friss boldogság (?)

*  után. 
Soroksáron, tudjuk nagyhírű a kenyér, 
Phöbus legyőzése sok cipóval felér.

*
öreg  Ticska ur volt a Duna sváb

partján,
Gólban Szabó túltett potyázó druszáján 
Féllucattól Vignek sírásra állt szája
Nyögte bős Cseh Mátyást Komor

ócska vára.
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Imrédy Magda, mini legfinomabb vé
kony porccllánfigura, röpköd a levegő
ben. A korcsolya éle is alig éri a jeget. 
Csupa muzsika minden könnyed mozdu
lása. Vékonytalpu cipőben jó óráig 
ámulva figyeljük ől jégbegyökeredzeU 
lábaikkal. (Soha még ilyen észrevétlenül 
és kellemesen nem fáztunk meg.)

Itt repül a kedves Szilassy Nadinka.
És a többiek, a jövő reménységei. Mü-

jég-tündérek. összefogódzkodnak és úgy 
siklanak felénk. Tizenhármán vannak, de 
szerencse látni őket.

Elöbujik a lusta nap. Muszáj elmoso
lyodni a vén öregnek is.

Csupa hangos boldogság a kis fehér 
birodalom.

Gondtalan ifjúság, vidámság, sport, 
csillogó napfény. Zengő táncos muzsika 
kacagva ölelkeznek össze és megélnek a 
jég hálán is. k. I.

A magyar Sorija Hennie még színamntőr 
(Sári Marika).

HOGY IS LESZ A HÉTEN?

A vezető Hungária és az utolsó So
mogy már befejezték a forduléit. Utóbbi 
pozícióját nem „fenyegeti** veszély, de a 
Hungária kénytelen lesz a ponthullalás- 
ban óvatosabb két riválisát maga elé 
engedni. (A kékfehérek, —  mondhatnák 
—  amíg játszottak, addig végig az élen 
voltak.)

Ferencváros— Szeged

Csütörtökön újból kiássák a harci bár- 
dot, amelyet a multheti köd eltemetett. 
Azóta a Fradi tudásban és önbizalomban 
megerősödött, a szegediek kissé engedtek 
erejükből és hírükből. Tipp: 4:1.

Kispest— Uj pest
Az utolsó vasárnap legérdekesebb ta

lálkozója. Nagy az idei tülekedés: Kis
pest győzelmével, még az utolsó napon 
is, elérheti az Újpestet. A két harcos 
csapat igyekezetéből nagyon szép küzde
lem fejlődhet. Újpest leié int a palma. 
T ipp: 2:3.

({ócskái— III. kér.
A pesti nagy vereség után itt vigaszt 

kereshetnek a helyiek. De nem könnyen,

mert a kerületiek feljövőben vannak. 
Tinp: 2:1.

IMiiibus— Szeged

A nagyon lecsúszott újpesti csapatnak 
otthonában több esélyt adhatunk, mint 
a héfközbcii még Fradi-meccset is küzdő 
Szegednek. Tipp: 3:1.

Alti lajf—Soroksá r

Miskolcon nagy harc kerekedhet az 
Attila és a szépen javuló Soroksár talál
kozóján. T ipp: 1:1.

*

A Magyar Kupáért csap össze a Hun
gária a Budai „11“  csapatával. A kék- 
fehérek továbbjutása valószínű.

*

Kik érdemesek a címeres trikóra?

Háttá —  Stcrnbery, Korányi —  Szólni/, 
Szűcs, Lázár —  Táncos, Cseh 11., Sárosi, 
Told i. Titkos.

Vátji —  Vát/ó, Hiró —  Palotás, Turay, 
Dudás —  Markos, Avar, l ele ki, 1 incc. 
Szabó III.
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Fázósan bújik meg a vá
ros a novemberi köd alatt. 
A liget csupasz fái, bokrai 
már téli álmukat alusszák. 
A tavon zajlik az élet. 
V  a jd-a h u n y ad rom ami Lk u s
vára alól eltűntek a nyár 
lassan úszó csónakjai. Á t
vette vidám uralmát a jég.

Ezer meg ezer szin ker- 
kelódzik a tük-örfényes kö
rön, belefárad a szem. Ap
ró gyerekek robognak, 
mint felnőttek, ősz öregek 
siklanak tova ifjú i lendü
lettel.

Es bömböl a zene: „K is
lány, kezeket fé l . . .“ És 
sok kislány nagy zenei ér
zékkel fogad szót: kezek,
sőt lábak ég felé nyúlnak, 
egy kis potyogás az egész, 
semmi, egy pillanat és már 
tovább iram od n a'k.

Be n t, elkéri let t k ö rben,
vagy szabadtéri játékban

A női mDkorcsolyázás Jelene 
é8 jövője

tobzódik a tánckedv. Érzelmes tangók
tól, forró bálterem hangulata nyomán 
olvadni kezd a jég.

Másik körben az igazi szenzációk! M ii
korcsolyázó művészek paradicsoma. A v i
lághírű Roller— Szollás-pár újabb világ- 
bajnokságra készül nagy komolysággal. 
Csupa finomság és báj a sok ifjú  lány 
mozdulata. Mintha nem is ők vigyáznák 
a zenét, hanem a lányok csodás iröppe- 
néseitől kapnának ritmust és életet a 
szárnyaló keringek.

Imrédy Magda

AZ E LM Ú LT FORDULÓ
a három pesti nagycsapat kiadós győzel
mét hozta. Akiket csak a meglepetés elé
gít ki, azok ezt is bátran annak tekint
hetik azok után, amik az ősszel hétről 
hétre történtek.

Legértékesebb a magáralalált bajnok
csapat fényes győzelme a bajnoki ba
bérra kacsintgató debreceniek' felett. A 
Ferencváros Sárosival az élén éppen jó 
kor lábolt ki többhetes gyengélkedéséből 
és ha az utolsó akadályt is sikerrel veszi, 
akkor biztos elsője az őszi küzdelmek
nek.

A Hungária— III. kér. meccs szép, iz
galmas, változatos harcot és igazságos 
eredményt hozott. Nagyon gólképes volt 
a kis Szabó III. De a kapus Szabó is. A 
Bíró— Fenyvesi párharcok külön esemé
nyeket jelentettek. Skvarek még ma is 
csupa ész. Dudás a mezőny legjobbja. 
Meglepetésre Cseh volt a legkedvetlenebb 
csatár. Kiss ügyes, modern center. Mért 
ily későn? . . . Viczenik nem szolgált rá 
a sok zajongásra.

Újpest biztosan győzött. Most van 
együt igazán a csapat. Legszívesebben 
most kezdenének neki.

A Phöbus soroksári csatavesztése már 
nem is meglepetés. A javuló kaposváriak 
kudarca még 'kevésbé. Nekik még a sa

ját pálya sem ad elég erőt. A Budai sze
gedi pontszerzése már kissé meglepő. 
Szeged favorit volt.

N ö >

Zöld-fehér legeYíye k jó! szüreteiének, 
Hiába nagy Ilire markos vincellérnek. 
Móré Jancsi őrt állt Teleki komáján 
Bocskai a Lázár gólok lakomáján.

*
Újpest dicsőségét hirdeti sok gólja, 
Nem csattant egyszer sem az Isten

★  ostora.
Som ogynak sírját Kispest mélyre ásta 
Ezt a rossz helyezést! Ember ne is lássál

*
Lója  csapatának sok pontja van Budán, 
Szegedre jár mégis friss boldogság (?)

% után.
Soroksáron, tudjuk nagyhírű a kenyér. 
Phöbus legyőzése sok cipóval felér.

*
ö reg  Ticska ur volt a Duna sváb

partján,
Gólban Szabó túltett potyázó druszáján 
Féltucattól Vignek sírásra állt szája 
Nyögte bős Cseh Mátyást Komor

ócska vára.

/
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Basa Erika és Barcsa Rotter Béla

Irarédy Magda, mini legfinomabb vé
kony porccllánfigura, röpköd a levegő
ben. A korcsolya éle is alig éri a jeget. 
Csupa muzsika minden könnyed mozdu
lása. Vékonytalpu cipőben jó óráig 
ámulva figyeljük ől jégbegyökeredzell 
lábakkal. (Soha még ilyen észrevétlenül 
és kellemesen nem fáztunk meg.)

Itt repül a kedves Szilassy Nadinka.
És a többiek, a jövő reménységei. Mü-

jég-tündérck. összefogódzkodnak és ugy 
siklanak felénk. Tizenhármán vannak, de 
szerencse látni őket.

Elöbujik a lusta nap. Muszáj elmoso
lyodni a vén öregnek is.

Csupa hangos boldogság a kis fehér 
birodalom.

Gondtalan ifjúság, vidámság, sport, 
csillogó napfény. Zengő táncos muzsika 
kacagva ölelkeznek össze, és megélnek a 
jég hátán is. k. I.

A magyar Sonja Hennie
(Sári Marika).

HOGY IS LESZ A H ÉTEN?
A  vezelő Hungária és az utolsó So

mogy már befejezték a fordulót. Utóbbi 
pozícióját nem „fenyegeti1* veszéiy, de a 
Hungária kénytelen lesz a ponthullatás- 
ban óvatosabb két riválisát maga elé 
engedni. (A kékfehérek, —  mondhatnák 
—  amig játszottak, addig végig az élen 
voltak.)

Ferencváros— Szeged
Csütörtökön újból kiássák a harci bár- 

dot, amelyet a multheti köd eltemetett. 
Azóta a Fradi tudósban és önbizalomban 
megerősödött, a szegediek kissé engedtek 
erejükből és hírükből. T ipp: 4:1.

Kispest— Újpest
Az utolsó vasárnap legérdekesebb ta

lálkozója. Nagy az idei tülekedés: Kis
pest győzelmével, még az utolsó napon 
is, elérheti az Újpestet. A ikét harcos 
csapat igyekezetéből nagyon szép küzde
lem fejlődhet. Újpest felé int a pálma. 
T ipp: 2:3.

Iloeskai— III. kér.
A pesti nagy vereség lilán itt vigaszt 

kereshetnek a helyiek. De nem könnyen,

mert a kerületiek feljövőben vannak. 
Tipp: 2:1.

Phübus— Szeged
A nagyon lecsúszott újpesti csapatnak 

otthonában több esélyt adhatunk, mint 
a héfközben még Fradi-meccset is küzdő 
Szegednek. Tipp: 3:1.

A ttilaff—Soroksár
Miskolcon nagy harc kerekedhet az 

Attila és a szépen javuló Soroksár talál
kozóján. T ipp: 1:1.

*

A Magyar Kupáért csap össze a Hun
gária a Budai „11“  csapatával. A kék- 
fehérek továbbjutása valószínű.

*

Kik érdemesek a címeres trikóra?
Háda —  Sternherei. Korányi —  Szólni/, 

Szűcs, Lázár —* Táncos, Cseh 11., Sárosi, 
Told i. Titkos.

Váuji —  Vágó, íliró  —  Palotás, Turay, 
Dudás —  Markos, Avar, Teleki, V ince, 
Szabó III.
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a mopan uisinuns
S 7.AKÁ C S KÖNYVE

Csak akkor szabad
R IZSE S L IB A A P R Ó L É K O T

készítenem , lia  a főzést nein k e ll elsiet
nem, hanem van rá m egfe le lő  időm. Ez- 
esejtben veszek egy libaapró lékot jó l 
m egm osom , m egtisztítom , kü lönös .gond
dal szedem ki a toll m aradt tok ja it, a 
nyakat, szárnyat, zúzát több darabra vá 
gom , a lábszárt többször behasogatom . 
Edényben, nem túl sós vízben, vagy egy 
óra hosszát fő zöm  az aprólékot, ugv 
hogy a v í z  m indig éppen csak ellep je ; 
pótlásra szánt tiszta v iz  külön edényben 
m elegedjék. Eközben  tetézett leveska- 
nálnyi zsírban finom ra vágott -léi vö rös
hagym át p irítok  rózsásra, vagy hagym a 
helyett zö ldpetrezselym et teszek a zsírba 
s rögtön utána belevetek 15 deka K a m 
iin rizst. Am ikor a rizs már m egpürkö- 
lődött (de nem  túlságosan, csak egy  ke
véssé ,,rozsdásra” ), ráöntök vagy két-há- 
roin  kanálnyit az aprólék  levéből, m eg
sózom, s ezután rögtön pótlom  az apró- 
léik levét a m elegedő tiszta v izéből. Vagy

ROMIXXCr É T E L . ITAL, H A  GYOM RÁT E L 
RONTJA,

F É L P O H A R  , , IG M A N D I“  G Y O R S A N  H E L Y R E 
H O Z Z A !

K É r z á  m  í i  v í :s z i ;t
I f j .  K opeczky A. karnagy ős orgona- 

művész sikerei, Deák R. női zenekara, 
Pófth tája i (Budaiak) kitűntek. Vass V. 
századosuti m űterm ében szobrászati ok 
tatást nyújt. S ik lódy, A lbert, Gállá, Zá
honyi form ahatásai jelentősek. Relter 
(Paul L . Társaság), Zengő, Huszthy, K. 
Dala nivósikorek. Farkasfa lv i muzeális 
rézkarcai, Répési, Csikasz, M olnár K. 
térhatásai u jszerüek. Csada fe je i, Baczó 
„V irá gd a lo k “ -ja, Bolm ányi főhercegi 
portréi, a Párisién Grill in terieurkikép- 
zése és Sisters P ea rlje i m ondain tö rek 
vések. K á ldo r László .

három negyed óra hosszát párolom  ilyen  
m ódon  a rizst fo lytonos kevés fe lön tés
sel és pótlással s időnként m egkeverem , 
nehogy odaégjen. Am ikor a szemek 
m egpuhultak és m egduzzadtak, az ap ró 
lékot átön töm  a rizsbe, az egészet együtt 
fe lfo rra lom , a fö lös levét e lfőzöm  és tá
la láskor reszelt parm ezánsajttal beszó
rom.

HII>EG C SO K O LÁ D É -PU D D IN G
elkészítését javaslom  ezután, am ely 
desszert (a vá ltozatosság kedvéért) lo n 
doni jegyzetem . N égy  tojássárgáját egy 
lapos teáscsésze porcukorral jó  sűrűre 
k ikeverem . Közben  egy csésze tejben 
négy tetézett evőkanál reszeltesokoládét 

• fe lfo rra lok , de nem  hagyom  főn i; egy 
csésze h idegvízben pedig három negyed 
tábla zselatint fe lo lvasztok . Am ikor fe l 
olvadt, kevés m elegvizet liozzáön tök  s 
igy adom  a csokoládés tejhez. Együtt 
ezt fe lfo rrás  után csak 2— 3 percig  fő 
zöm. Egészen kihűlöm  és hidegen, las
san, fo ly ton os  kamarással e ldo lgozom  a 
cukros tojásban. Ezután fö lverem  a négy 
to jás feh érjé t s a kem ény hahót lassan 
bcléhabarom . Ü vegpoharakba csinosan 
szétadagolom  és jég re  vagy  legalább is 
h idegre teszem. Egy cukrozott cseresz
nyét vagv jam  epret egészben lehet 
diszül a tete jére  tenni. A z itt közö l! 
massza hat em bernek elég.

N agy Zsóka
*

TIJR Ó STO R TA
10 dkg Epocát. 12 dkg cukrot, 4 tojás 

sárgáját habosra keverünk, 15 dkg pa
r ír o z o t t  finom  túrót, 10 dkg hám ozott, 
reszelt mandulát, 5 dkg m azsolát, citroni- 
és vanilia izt, 4 to jás feh érje  kem ény 
habját hozzákeverünk s Epocával jó l 
kikeni form ában három negyed órán át 
lassan sütjük.

Zenekarra ejtesz évre 
Kis zenekar™ ejfész évr> ..

i  B U D A I

S ó
P 12. -
P 8 —

E L Ö F I Z I
Zongorára egé**z evre .__
Vidékieknek hz évre 

J A N Ó !

P
P 1.— portó kö'tség 

I S  S 2

KESZLER MAGDA
mozgásművészeti iskolája 

VI., A N D R Á S S Y -U T  6. III. 12. (Lift)
Telefon: 23— 7— 78

Tanfolyamok gyermekek és felnőttek részére. 
Gyermekeknek : Testképzés a lesmodernebb
hygienikus módszer szerint, rylmus-és hallásfej- 
lesztés. Felnőtteknek : Elasztikus testarányosítás 
(fogyasztás, erősítés) modern mozgáskultúra. Ma
gán- és csoportórák (a növendék lakásán is).

A HALLÓ előfizetői 10% tandíj
kedvezményben részesülnek.

46



A V 1 L L 4 M O S S Í G O A L  
é lt Z Ö T T  F O G H Á Z

. . és az am erikai fegyházak vitán 
fe lü l a huszadik század felvilágosodott- 
ságána'k diadalai, azé a fe lvilágosodott- 
ságé, am ely a társadalom  kitaszítottja i
ban is embert lát. Tágas, napsugaras 
cellák, bő étkezés, sportok, könyvtár, 
m ozi, rád ió “ . . .

Nem értem. M iért rázza rosszalólag a 
fe jé t nyájas olvasóm ? Miért bosszantja 
annyira ez az újsághír? H ogy ez a tul- 
ságba vitt humanizmus vaditja  el a ,go
nosztevőket? E z is részes a bűnözési 
hullám  emelkedésében? És hogy rontja 
a házi fegyelm et, lazítja  a fe lügyeletet, 
könnyebb kitörni az ilyen fogházból, 
ezért van a sosk banditaszökés, fegyház- 
ostrom ?

Los Angeles tízemeletes, nagy bírósági 
és fogházépületében például a rendes, 
em beri őrségen kívül villam osság is őrzi 
a hűvösre tett vendégeket. A fogház fő 
fe lügyelő je, egy bizonyos Clem Peoples 
nevű úriember, tu lajdonképpeni fo g la l
kozásán kivül jeles elektrotechnikus és 
nem rég egy pompásan m űködő villam os 
ellenőrző és biztonsági berendezést szer
kesztett, m ely behálózza az egész fo g 
házépületet és am elynek segítségével 
m inden emeletet, fo lyosót és elágazást, 
egyes cellát külön-külön, központi he ly 
ről, egy telefonközponthoz hasonló te 
rem ből lehet ellenőrizn i.

M inden egyes fogházőr és tisztviselő 
őrhelyére és hivatalos helyiségben egy 
sajátságos, züm m ögő hangú sziréna szól, 
am ely minden tisztviselő számára más és 
inás, karakterisztikus, könnyen fe lism er
hető jelet ad le. A fo lyosókon, sürü egy 
másutánban házitelefonállom ások van
nak felszerelve. Ha a fő fe lü gye lő  a köz
pontból érintkezésibe akar lépni az ő r

„FORTUNA"
p e tr o ig a z

•  füfö-
fűzúkáiyha

m a r is  pengőtől Kapható
VI. Andrássy ut 33.
VII. Rákóczi ut 40.

HOV«J,*C>CMU
ot *p aow u f  
aÓNC comuooM

szem élyzet va lam elyik  tagjával, lekap
csolja  a m egfelelő  szirénát és erre a 
h ivó je lre  az őr a legközelebbi telefonhoz 
siet és jelentkezik. É jje l zümmögök he
lyett színes fény je lekkel fo ly ik  az érin t
kezés. Ha va lam elyik  őr szökést, lá za 
dást, vagy más veszedelm et jelent, a köz
pon tiu l azonnal riadójelzés indul a fo g 
házépület valam ennyi részébe és p illa 
natok alatt m ozgósítja  az őrséget. Egy íz 
ben öt fo go ly  veszedelm es szökési k ísér
letét is igy hiúsították meg. A fcgyencek 
már éppen nekiláttak, hogy lepedőből 
sodort kötélen kim eneküljenek a cella 
fe lfeszitett ablakán, de a központi te le
fonriadó fe llárm ázta  az óriási fogház ő r
ségét, am ely négy perc alatt csirájában 
fo jto tta  el a kitörési kísérletet.

A cellák a jta ját is ebből a központi 
helyiségből, elektrom os távvezérléssel 
ny itják  és zárják. É jje lenként őrök já r 
ják  vég ig  a fo lyosókat és az e llenőrző- 
teremben fekete transzparensen m ozgó 
fénypont hűségesen je lz i az utat, am erre 
az őr elhalad. Ha a fénypont kelleténél 
hosszabb ideig vetít rgy  helyen, akkor 
ez annak a je le . hogy az őrrel valam i 
baj történt és tüstént m egszólal az egész 
épületben a vészriadó. Az összes kapuk 
automatikusan bezáródnak, a liftek , 
am elyek  az emel etek között itt az egye 
düli közlekedési lehetőségeket jelentik , 
m aguktól leb lokálódnak ég és fö ld  kö
zött. úgy, hogy nemcsak a fogházbó l le 
hetetlen kitörni, de m ég k ívü lrő l sem 
juthat be senki, ha fe l süvít a riadó.

A losargelesi fogház nemcsak m odern 
berendezésében mintaszerű, de „m arasz
taló képességeidben is. Nehéz kiju tn i 
belőle. Clem Peoples „c.hicf ja ile r “  p é
tiig elégedetten dörzsölheti a kezét.
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AXelirir
Szegeden nagy esem ény vo lt a „Szép 

n világ'* prem ierje. Nem csak a színház
ban fo ly t  lázas készülődés, hanem a sze
gedi társaság körében is, különösen am i
kor m egtudták, hogy a bem utatóra maga 
L eh á r  Ferenc is e ljön . A  világh írű  zene
szerző m eg is érkezett és m elód iá i után 
szem élyesen is p illanatok alatt m eghód í
totta a tiszaparti nagyváros közönségét. 
M egérkezése után egy óráva l m ár ott 
vo lt a színházban és é jfé lu tán ig  próbált 
a zenekarral. N agy öröm m el ü dvözölte 
régi barátját, Fricsay  R ichárdot, az első 
honvédgyalogezred  nem rég nyugalom ba 
vonult főzencigazgató já t. Tu dva levő leg  
Leh ár Ferenc is katona-karm ester vo lt. 
m ielőtt v ilágsikereinek  útjára lépett 
volna.

F ricsay az egykori kolléga kedvéért 
utazott le Szegedre, no m eg a fia  kedvéért 
is, m ert a fia ta l Fricsayt nem rég n evez
ték ki a szegedi honvéd ezred karm este
révé.

A prem ieren  száz m eg száz fén yk ép fe l
vételt készítettek a nagy kom ponistáról. 
M inden percben m agnézium  lobbant fe l s 
vakította m ásodpercekig a közönséget, a 
zsú folásig telt nézőtérnek azonban ez is 
tetszett. Lehár Ferenc felfrissü lt, m eg fia 
talodott a siker fo rró  lázában s a m áso
dik fe lvonás után, am ikor m ár vagy tíz 
szer je len t m eg a függöny előtt, felsietett 
az igazgató szobájába és ott nyilatkoza 
tót m ondott a rád ió m ikro fon jába . P e r
cig  se tartott ez, m ár ragadták vissza 
a színpadra, a vasfüggöny elé.

Sziklai igazgató talán m ég nála is b o l
dogabb volt. M osolyogva nézte a zsúfolt 
nézőteret és egy re  azt ha jtogatta : —
Szép a v ilá g ! Szép a v ilág !

Sziklainak egyébként az a terve, hogy 
társu latával együtt fe lu tazik  Budapestre 
és va lam ely ik  színházban Pesten is be
m utatja a „S zép  a v ilá g “ -ot.

Ü res színházat könnyen kaphat most

KO
ŐRI A

és L U P U S  minden eddigi kezeléssel dacoló 
legmakacsabb eseteit is uj és eredeti eljárás
sal, btztoR és v gleges eredménnvel gyógy
kezel*: I>r. m e d . S Z A K Ó  A K N O L D ,  
IM a r g i t -k U r a t  <*8, I -  H. d. ti. 3—7-ig

és biztos, hogy a „S zép  a v ilá g “ -gal hosszú 
ideig  m egtöltheti a széksorokat.

A napokban M agyary Im re — • e lv é 
gezve  a dolgát —  vidám  müvésztársaság- 
gal átruccant egy budai kiskocsm ába —  
mulatni. Jókedvükben észre sem vették, 
hogy elm úlott a záróra, egyszerre csak 
beállított egy ren dőr és zord hangon tá
vozásra szólította fe l a társaságot. —  
B iztos ur, —  igyekezett békitgetni Gárdos 
K ornélia  —  m iért nem engedi, hogy egy 
szer M agyary  Im re is a m aga kedve sze
rint m u la s s o n ...? ! Inkább eljátssza a 
maga nótá ját . . .

—  Ú gy  van, úgy van! . . 
társaság —  halljuk, biztos 
nótája?

A derék rendőr ránézett 
elm osolyod ott:

—  Hát jó l van kérem . Az én  nótám  az, 
hogy: Ú gy  elm egyek, h irt 
fe lő lem  . . .

'Szólt, szalutált és eltávozott

. —  zúgta 
ur, m ely ik

M agyaryra  s

sem  hallasz

Sokan szeretik, sokan nem, a házassági 
jub ileum ok beolvasását. Akiket illet, 
m inden b izonnyal m eghallgatják  . . .

N em rég  telefonon  kérték a rád iótól egy 
c züstlakodalm i hir bem ondását a szoká
sos üdvözlés keretében.

—  Sajnáljuk —  hangzott a válasz, —  
huszonötéves házasságokról nem  em lé
kezhetünk meg.

—  Nem? Hát m ennyi kell ahhoz, hogy 
bem ondják?

—  Lega lább  ö tven  esztendős házas
párokró l lehet csak szó . . .

—  No, m ég huszonöt év h iányzik  . . . 
—  de huszonöt esztendő m úlva m egint 
m egkérem  az urakat . . . Add ig  is kérem  
a jóindulatukat . . .

V á jjon  ennek az ism eretlen te lc fonozó- 
nak az optim izm usa, vagy  a türelm e na- 
gvobb-e?

T o  r o  k ö
Íz uj gyógycukorka. R t T H Y  g y á r t m á n y
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M ondok; Halló, halló! . . .  Osztón ments 
meg Uram m inket a „ légköri zavarok” - 
tő l, meg az olyan spikerektől, akik hogy 
úgy m ondjam, „b la tt” -ró l olvassák a h í
reket, vagyis anélkül, hogy az anyagju
kat előbb áttanulmányozták volna, oszt 
csak öt ölnek-hat ólnak, hogy az em bör
izzad, m ikor hallgatja, —  hát! . . .

Halló! . . .  M öghallgattuk vasárnap az 
„O rp ingtonok” -at, oszt vélem énykülönb
ség nélkül m ögállapitottuk, hogy a m ű
vészek, művésznők olyan akkurátusán 
jádzottak, úgy kitettek m agukér’, hogy 
netovább! . . . Csak egy kellemetlen fácit- 
ja volt a dolognak: hogy a darab nem  
ért egy hajítófát se! . . . Monta is a Kü- 
küllei, hogy olyan dolog ez csak, m int 
m ikó a bontalábu erős szép táncos csi
kókat tragacs elé fogják, oszt nincs ne
kik m it huzni, m er’ ha a hámba dűlnek, 
hát orra is buknak! . ..

Mondok, nyugodjon csak bele ebbe, 
szomszéd, m er' azér’ hogy ez m indig igy 
lesz, amig a rádió csak azokat a darabo
kat kapja, amit a színházak „untaug- 
lich ” -nak találnak, oszt am ig a rádió nem  
maga rön d ö li meg a darabot, am it ege- 
nyesen az ő használatára kö ll írn i! . .  .

— Majd az is meglesz, —  mondta a 
tanító ur, —  de a hoz idő is k ö l l ! . .. M er' 
maga is, teszem, m ikor még kisgyerek 
volt, hát csak olyan zsebkendönyi ga- 
tyácskába járt, de oszt ugye, magátial 
együtt egyre növekedett a gatyája is, 
ilyen százrétü hosszú lombosra, m int a 
m inőt most visel! . . .

—  Hát úgy igaz, —  hagytam helybe 
én is, —  várjuk meg körösztényi tü re 
lem m el, majd csak megnövekszik a rá
dió gatyácskája is! . .  .

N o még egyet, —  osztón h u ja t . . .  Nem  
lugozom  tovább a népet! . . .  A Kükülleit 
m ár ugyancsak elkényeztette a rádió a 
sok finom  zenével, szép énekszóval, m er’ 
a minap hogy egy kisasszony énekölt, 
oszt egy gavallér szaladgált utána spiné- 
tön, hát egyre csak fintorgatta az o rrá t!

—  No m i az, —  m ondok, —  tán m<* 
gának má’ ez se j ó f  .. .

—  Nem hát, —  azt m ondja, —  m er’ 
ha kislány, lögyön rangos, ha m ög zene. 
lögyön hangos!. . .  Ne egy suta zongora  
adja az énekhöz a kiséret öt százezer 
hallgató részére, hanem adják m eg a 
m ódját hegedüszóval meg klarinéttal is!..

ln tö tt a tanító ur, oszt hama’ rá teritöt- 
tem a subát a ládikára, m er’ a koma  
mái’ igön rága a fogát, oszt tekintgetött 
a sarokba a gumós botja felé . . .

A mai no
legnagyobb vonzdereie: 
flaMos, leányos arcbőr!

Eztnurea M etemen un egyszerűen
Esténként mossa arcát a Leton 
szappan krémszerü habjával. 
E  gyengéden ható krémes h a
bot hagyja arcán néhány m á
sodpercig. Utána öblítse te bő 
melegvízzel, m ajd közvetlenül 
hidegvízzel. Ez az egész! M ás
nap reggel friss, bársonyosan 
üde arc fogja a tükörben mo

solyogva üdvözölni
A L e to lt  s z a p p a n  disz
kréten illatos, a legérzéke
nyebb arcbőrünk is bizalom
mal és sikerrel használják. 
Egyszerű mosdás á>tal olyan 
eredménnyel jár, mint egy 

hosszabb krémkezelés. Mindenült beszerezhető 
érdekes használati útmutatással 96 fillérért. Fő
raktár: Hunni a gyógyszertár, Budapest, VII., 
Erzsébet-körut 56. — Romániai főr ktár Dávid 
János gyógyszertára, Tg. Mures (Murosvésárhely)
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H O F F M A N N  M ESÉI DÍSZELŐADÁS AZ OPERAHÁZBAN
Operaházi közvetítés dec. 4fén. 

ím e egy opera, melynek értékelésé
ben és élvezetében békésen találkozhat
nak a könnyű muzsika és a kom oly 
zene kedvelői egyaránt. Opera? Nem, 
talán inkább klasszikus operett. Mint a 
francia pezsgő, olyan ez a muzsika, 
könnyű, habzó mámoritó. Offenbach  
mester, a Szellemes, gunyoros francia
zsidó komponista, aki sziporkázó ö tle
teit a dallamok édes nnézébe-cukrába 
mártogatva, pikáns ritm ikával fűsze
rezve nyújtja elénk, a zseniális rom an
tikus német költőnek: E. T. A. Hof f -
mannak a fantasztikus témáit zenési- 
tette meg. Hattyúdala volt ez az opera, 
m elynek szereplői olyanok, mint egy 
nagy bábszínház m egelevenedett a lak
jai. A főszereplő maga igazi bábu, 
édes, bájos leány bábu, a nagy ezerm es
ter alkotása, aki életet lehelt belé. 
H árom féle alakban látjuk viszont a 3 
felvonás során ezt a. csodalényt, aki 
m indent tud, fökép remek koloraturás 
áriákat énekelni és a férfiak  fejét elfor- 
gani. De hiába, csak rugóra já r  —  és 
ha az elrom lik —  meg van a baj. Szerte
foszlik  az ábrándkép —  elszáll az il
lúzió*

Prizmán Fereneék, —  »  legnépszerűbb pesti « ! •
néütháiHspár,— must iinnpplik házasságuk I I  íves  
jubileumát, megcáfolva azt a tévhitet, mely sze
rint a Nziiiészházasságok nem iirökélctüek. A ju- 
bllúlokut jákivánulukkal halmozta el a művész 
világ.

(foto Kis Pál

dec. 6-án
A  korm ányzó nevenapját m indég 

m éltó hódolattal ünnepelte m eg Opera- 
házunk. Ezúttal azonban m ég külön 
érdekessége lesz az ünnepi -estnek: két 
m agyar mü bemutató előadása.

Zenei értékeink egy ik ' legszebb darab
ját, M osonyi Mihály, L iszt nagyratartott 
kortársának és barátjának, a f>0-as évek 
kiváló zeneszerzőjének egy még soha 
e lő  nem adott bárom  felvonásos operáját, 
az Almos-1 fogjuk  hallani. Izig-vérig  
m agyar alkotás ez  és nem csekély fe l
adatot ró az előadókra: Árpád fe jed e
lem  m egszem élyesítőjére Závodszky 
Zoltánra, Budanooits  Máriára, Pa lló  
Im rére és a többi szereplőre.

A  másik ú jdonság a Szent Fáklya, 
D ohnányi Ernőnek a Ruralia Hungari- 
cából átdolgozott 11 képből álló éne
kes, táncos mese játéka, melynek poéti- 
kus szövegét Dohnányiné Galafrés E lza  
szerzetté.

Szántó líj-iila bongjál neuirsak n rádión ke
resztül lógjuk hallani. K héten ultizott l-on- 
donbu. bogi a legújabb pesti slágereket mik

rofonba énekelje.
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A MIKROFON ElöTT
A Stúdiónak meg Tan a maga  

hum ora. Kgy-egy jó vicc, ugra
tás, elszólás évekig kering. Van  
olyan Is. mely m ár megkapta a 
„klasszikus** jelzőt.

A Stúdió specialtása például 
egy egészen különleges jelbeszéd. 
Ha m ár bekapcsolták a m ikro
font és folyik az előadás: sze
replők, szpíker egész különleges 
jelbeszéddel érteti meg egymást. 
H a  Idegen látja: nagyot nevet, 
mert ez a jelfrf-széd a legfan
tasztikusabb rángafódzásukbóL  
kéz- és lábjelekből áll.

De a rekordot a humorban az 
önkéntelen elszólások tartják. 
M ár krónikája van ezeknek uz 
elszólásoknak, melyet a ha llga 
tóság alig vesz észre, de a ben
tiek számontartják.

A  legjobbat Beöthy Baba kö
vette el. Zenekari hangverseny  
előtt ugratták, hogy a „Remete  
csengetyüje** eimü darabot biz
tos rosszul fogja bemondani. 
Baba úgy ment be konferálni, 
hogy -juszt is folyton azt mondta: 
„Remete r csengetyüje**. És . . . 
és ■ mikrofon előtt tényleg 
megtörtént az elszólás. azt 
mondta: „a  csemete rengettyüje.

Scherz bácsi, a rádió első 
szpikerje tartja az elszólás! r e 
kordot. Leg jobbak : a fi lharm ó
niai társaságot Így jelentette be: 
fü lharm óniai köztársaság  T . I. 
a hangverseny előtt híreket ol
vasott fel a francia köztársasági 
elnökről és nagyon köztársasági 
hangulatban m aradt a nyelve.

Scherz bácsi hires arról, hogy  
Schubert befejezetlen H.-moll 
szimfóniáját befejezte. Azt kon
ferálta: a zenekar Schubert be 
fejezetlen szimfóniáját . . . be fe 
jezte.

Schell Dodo báró mondta  
nemrég: „Jetzt bőrén  Sic drei

Minuten Pause**. (Most három  
perc szünetet fognak hallani.)

Sebeit Dodo báróval kapcso
latban el kell mesélnünk a 
Stúdió legjobb ugratását. Első  
nap kotderált Schell báró. P e r 
sze a bentiek elhatározták a 
felavató tréfát. hisz a báró  
prem ierjén  alaposan drukkolt.

Pont vihnrszünet volt a rád ió 
ban. Nosza  Dodó bárót a m ik
ro fon  elé állították és fclolvas- 
tatták vele az aznapi műsort, a 
híreket. Jó félórát beszélt Schell 
—  az üres mikrofonba. Sze
génynek fogalma sem volt róla. 
Közben Gyarm athy , Radó, K i
szel y lanttal. g itárral a háta  
mögé álltak és macskakoncer  
tét rendeztek. Schell izzadt, re 
megve mutogatott a mikrofon  
felé. Azt hitte, kollégái m eg 
őrültek. A pokc li fél óra után. 
hisz n legnagyobb botrányt sej
tette, a mentőknek akart tele 
fonálni. Nagynehezen értette 
meg: a mikrofon nem volt be
kapcsolva. a híreket ú jra  kell 
olvasnia és a koncert a „ fe la v a 
tás** volt.

A kedves Fllótás Idill jelen
tette ki hírek felolvasása köz
ben, hogy: a  walesi herceg fe l
fordult. Megfordult helyett.

Radó négy évig következete
sen a vízállás mínusz jelzése he
lyett minoozt mondott.

Gyarm athy  Sándor egyszer 
Pécsett, a Mecseken helyszíni 
közvetítést konferált. Annyira  
érdekelte a tömeget a ritka lát
vány. hogy a közvetítés vége  
felé áttörte a rendőrkordont és 
feldöntötte a mikrofont. G y a r 
mathy ép akkor fejezte be a 
közvetítést igv: vége a v ilág 
nak. A publikum esodálkozha-  
tett, pedig ez az őszinte elszólás

azt jelentette: vége a leadás
nak.

A  színészek nyelve is botlik  
sokszor. A  legjobbat O Iry  
mondta egy francba darabban.  
Pikfoszkálót mondott fogpiszkóló  
helyett.

Scherz bácsi remekelt a ..m ű
fo rd í t á s ib a n ,  mikor Hubay  
„H e ly re  Kati** e. dalát franciául  
Így fordította: Kata á sa piacé. 
Vagyis : Helyes Kati helyett:
Kata menj a helyedre.

Rosner Kálm ánnal esett meg, 
hogy mikor azt hitte, hogy a 
mikrofon m ár ki van kapcsolva, 
pedig még működött, a leadó- 
ban levőknek ezt sóhajtotta: 
N a , ma kirúgok a hámból. 
Sajnos, a felesége Is hallotta

Hangszerek. tframoto no k
m indig  lego lcsóbbak
R e m é n y in é lt

Király u. 5&lF
Kérje a legújabb 15. 
számú árjegyzéket I

motonok

■á?
otthon a rád ióban ezt az őszinte 
„bemondást**.

Végül e láru ljuk a szép Ge- 
csőné leg jobb elszólásál: Lefe 
jt zle a társaságot. Befejezte a 
társalgást helyett.

W / z Á jx t £ a v r v s  é *
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Amerika legszebb rádiószlnésznője: Dorothy Paje

Most fejezték be a világ első rádió- 
szépségversenyét. Az amerikai Radioland 
cimü folyóirat felkérte a rád ióh a liga t ó sá - 
got, hogy válassza meg Amerika rádió- 
királynőjét, a legszebb amerikai rádiószi- 
nésxnőtt.

Fél évem át gyűjtötték a szavazatokat 
erre az érdekes szépségversenyre, amely
nek jelöltjeit személyesen sohasem látták 
a szavazók. Ez volt talán, a világ első 
szépségversenye, amelyben fénykép és 
hang alapján döntöttek a választók. A ki
választott rádiószépségeket a közönség 
csak fényképről ismeri és csak a hangju
kat hallotta a rádióhullámok közvetíté
sével.

A legtöbb szavazatot és Amerika rádió- 
kirédynője büszke címét Dorothy Pnge 
nyerte el. Miss Page, mint plakátmodell 
kezdte karrierjétf festőknek, fényképészek
nek állt modellt reklám plakátok számára. 
A modelli pályáról került a mikrofon 
elé ma egyike a legnépszerűbb rádió
énekesnőknek.

A második helyet Jane Fromán kapta. 
Miss Froiman a Ziegfiéld Follics-nok volt 
a sztárja, ebben a színháziban csak a leg
gyönyörűbb nők kapnak szerepet —  nem

A második helyezett: Jane Fronton



HarrJet IliUInrd n harmadik díj nyertma

csoda tehát, ha 'Misa Fromán a rádióban 
is kitűnik szépségével.

A harmadik dijat Joe Pertner, a nép* . I 
szerű rádiókomikus partnernője, Harriet L 
Hilliard  kapta.

A negyedik hely tulajdonosa Rttlh 
Evercts chansonénekesnő tett, mig az ötö
dik helyet eyy prózai színésznő, Lorette 
Poynton  nyerte el.

Az amerikai szépségszalkértök nincsenek 
megelégedve a közönség ítéletével. Véle- | 
ményük szerint fénykép és hány alapján 
tiem lehet a szépséget eldönteni, ehhez I 
személyesen látni kell a jelölteket. El is j 
határozták, hogy külön „szakértői rádió- 
szép ségversenyt“  rendeznek, ahol „szemé
lyes vizsgálódás“ alapján választják majd 
ki Amerika legszebb rádiószinésznőit. Ruth Evtrets kapta a orgynlik dijat

Caak a* StSdik dijat kapta prózai zafndazttfl 
Laratta Payatan

* 3



f;:i«p ím í Dávid Marcit n ki
váló írónő drrrmber 8-án ol
vassa fel „A gyémántgyűrű" 

című novelláját

„U j HÁZASOK OTTHONA*4
Előadás a rádióban, december 

C-án

A regényíró szerint „Házas- 
séfgal végződik". Jó polgári fo
galmak szerint. De az igazi 
happy-end-es szerelem „kit szo
bával kezdődik**. Ugyancsak 
polgári fogalmak szerint.

Az azután már a boldogságnak 
egyik alkatrésze, hogy ez a két 
szoba csinos, derűs és ami fő, 
kényelmes Is legyen. Legyen 
benne minden, ami egy eredendő 
fészek jóérzéséhez tartozik; ágy- 
dívány, kombinált szekrények, 
gramofon-bár és persze autó- 
gejzer is. Mivelhogy az igazi sze
relem igénytelen.

Vájjon a mai „szűkreszabott" 
lakás- és pénzviszonyok mellett 
megklvánhatja-e mindezt az Ifjú 
házaspár egy szerény kétszobás, 
komfortos lakásban? Én azt hi
szem. igen. A lakástechnika ép
pen úgy fejlődik, mint akár a 
gépteehnika. Kevés pénzért Is 
megadja a berendezkedő ifjú 
párnak a Jólét érzését. De nem 
elég. ha a bútorok racionálisak 
Azoknak akik köztük laknak, 
szintén racionálisan, magyarul 
„észszerűen" kell cseleked
nek.

Hogy ennek ml az utja-módja. 
mit rendeljünk és mit ne. mi
lyen bútorokat adjunk össze, 
vonjunk kJ és osszunk széjjel, 
—- a mézeshetek e matematikai 
műveletéről lesz tzó előadásom
ban.

Bio és még valamiről, ami egy 
Ilyen otthonban utóvégre szin
tén fontos: egy csipetnyi ro
mantikáról is.

NÁDAI PÁL

t u s t  D E C E M B E R  3 - T 0 I j

EGY ÚJSÁGÍRÓ 
FELJEGYZÉSEI

Vándor^Kálmán előadása

Kedves Szerkesztő Ur!
Kedves felszólítására el 
szomorodott strivivel köz
löm, hogy nőm tudok is- 
merleté-st adni rádióelöadá- 
somról. Ez az előadás 
ugyafnús —  mint eddigi sze
repléseim alkalmával is 
volt —  ismét egy „cseve
gés" lesz és mint tudni 
méltóztatik, egy csevegést nem miivel az ember ko
nok elhatározással!, hanem ötletszerűen.

Engedje hát meg, hogy mindössze annyit jegyez
zek meg, ez a csevegés egy uj sági ró néhány fe ljegy
zése, mégpedig olyan újságíróé, aki ■egyheti író és 
színpadi szerző is. Ilyenformán persze szó lesz bősé
gesen színháziról (is. —  Hogy mégis körvonalazzam, 
miről van szó, mindenek elölt néhány olyan meg
figyelésemről beszélek, mely szinpadd szerzőkkel (kap
csolatos. Ezután azokról a szép lányokról lesz né
hány szavam, aktik az átlagnál szebbek lévén, nem 
tutinak megmaradni a nyugodt, csendes polgári at
moszférában, hanem minden tehetség nélkül, pusztán 
szépségükre támaszkodva „művésznők** lesznek. 
Színésznők és boldogtalanok. Ez a dolog első fele. A 
boldogtalanok után most megmutatok egy boldog 
embert és végezetül beszélek a legjobb emberről? aki
vel eddig találkoztam. Hogy mit tett, mit nem tett. 
azt most nem fogom elárulni, azt* azonban közölhe
tem, hogy ez a „'legjobb ember" nem is ember, 
hanem ogy —  kutya

Hát kedves Szerkesztő Ur, körübelüí' erről lesz szó 
december 8-án. Eddigi „csevegéseimet" ■szívesen fo 
gadta a közönség, remélem, hogy most sem lesz haj.

KÜLFÖLDJÁRÓ MAGYAROK
Az utazás Ugyanúgy* alá van 

vetve a korok változó divatjá
nak, akárcsak a művészetek. 
Mást keresett és látott az ide
genben a reformáció szegény 
vándordiákja, mást a felvilá
gosodás tanulmányútra kelt 
nagvura. A romantika az em
berekről az intézményekre, a 
városról a természetre terelte 
a figyelmet; a svájci hegyeken 
és az angol politikai berende
zéseken lelkesültek a mi uta
zóink is. Kéziratos és nyomta
tott útikönyvek alapján ismer
tetem változatos történetüket 
az elsőtől kezdi Csombor Már
tontól (1620) kezdve az utolsó 
romantikus típusig, a szabad
ságharc leverése után kényte
lenül bolyongó emigránsig. Ha
lász Gábor előadása december 
ő-én.

Bodor Aladár december t-án 
olvas fel a rádióban

(Foto Pobuda)
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LUCULLUS VACSO
RÁJA

ZSUZSI KISASSZONY
Kálmán Imre operettje 

Mikrofon elé kerül december 2-án
I .  F e l v .  E m i  v i d é k i  k i s v á r o s b a n  a  t ű z o l t á s i i g  

z d s z l ó s z e n t e l é s i  ü n n e p r e  k é s z ü l ,  m e l y n e k  k e r e t é 
b e n  e g y  h e l y i  s z ü l e t é s ű  é n e k e s ,  F a l s e t t i  n e v ű  i s  
f e l  f o g  l é p n i .  V e l e  v a n  e g y  z e n e s z e r z ő  i s ,  I x m f -  
f e r  u r .  F a l s e t t i  r é g e b b e n  u d v a r o l  a  k o m p o n i s t a  
f e l e s é g é n e k ,  S z e r a f i n á n a k ,  a m i  p e r s z e  s o k  c s a 
l á d i  p e r p a t v a r r a  a d  a l k a l m a t .  A  p o s t a m e s t e r  
g y á m l e á n y a ,  Z s u z s i k a ,  a  s z e r k e s z t ő b e  s z e r e l m e s ,  
d e  F a l s e t t i  is  r á v e t i  s z e m é t  a  s z é p  s z ő k e  n ő r e ,  
a k i  v é g r e  m e r é s z  e l h a t á r o z á s s a l  o d a d o b j a  m a g á t  
a  c s é l c s a p  m ű v é s z  k a r j a i b a  é s  m e g s z ö k i k  v e l e .  
A z  ü n n e p é l y  r e n d e z ő i  e r r e  u t á n a  i n d u l n a k ,  h o g y  
m e g k e r e s s é k  a  s z ö k e v é n y e k e t .

I I .  F e l v .  F a l s e t t i  n a g y b a n  k é s z ü l  e s t i  f e l l é 
p é s é r e ,  d e  h o g y ,  h o g y  n e m ,  k i f ü t y ü l i k .  A  k u d a r c  
r o p p a n t  l e s ú j t j a .  A  s z e r k e s z t ő ,  — a k i  s z i n t é n  
u t á n a  m e n t  —  ö r ü l  e n n e k  a  b u k á s n a k ,  m e r t  —  
ú g y  s z á m í t j a ,  h o g u  m o s t  Z s u z s i  k i s a s s z o n y  a z  ő  
u d v a r l á s á t  f o g j a  e l f o g a d n i .  Z s u z s i  m e g e l é g e l i  a  
t e n o r i s t á t ,  v i s s z a m e g y  a  s z ü l ő v á r o s á b a .

I I I .  F e l v .  F a l s e t t i  i s  b u s k o m o r a n  t é r  h a z a  é s  
ú g y  g o n d o l j a ,  m e r t  e l v e s z t e t t e  a  h a n g j á t ,  v é g e  
v a n  a  v i l á g n a k .  Z s u z s i  k ö z b e n  a  s z e r k e s z t ő  n e j e  
l e s z ;  F a l s e t t i  e g y s z e r r e  v i s s z a n y e r i  a  h a n g j á t ,  
ú j b ó l  j ó k e d v ű  l e s z  é s  m o s t  m á r  v é g é r v é n y e s e n  
m e g t a r t j á k  a  z d s z l ó s z e n t e l é s i  ü n n e p e t .  F a l s e t t i  
f e l l é p é s é v e l .

Dr. Réuay József 
előadása 1934 decem
ber 2-án

Dr. Révay József, 
a rádió közön

sége ókori tárgyú 
előadásairól már jól 
ismer, ezúttal egy elő- 

, Lucullusnak, a kiváló 
egy lakomáját írja meg, 

amelyen résztvesz Kattulusz, a költő, 
Jiilius Caesar, Cicero és más közéleti 
nagyságok. Az előadás lényege egy ókori 
lakoma leírása, amelynek során feltárul 
annak a kornak minden fényűzése, 
pompája, érdekesége. A lakoma kapcsán 
szóbakerül az ókori diadalmenet is, 
úgyhogy nem pusztán az asztali fény
űzésről kapnak érdekes képet a hallga
tók, hanem valósággal a római éleinek 
egy tekintélyes darabjáról. A felolvasás 
külön érdekessége, hogy a szerző novel- 
lisztikusan állítja be témáját és tapasz
talatait, hogy maga is résztvesz ezen a 
fejedelmi lakomán. Az antik éleinek uj 
szemléletével fog megismerkedni a Rádió 
hallgatósága ennek a felovasásnak kap
csán.

TUNGSRAM
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Sólyom .
L E V É L :  Környezetem következetesen

lebeszélt egy fiúról, aki kitartóan és hű
ségesen udvarolt nekem. Eljegyzésünk
től már csak néhány nap választott el, 
amikor a sok unszolásnak engedve, kö 
zöltem vele, hogy nem lehetek az övé. 
Vőlegény jelöltem tudomásul vette a sza
kítást és azóta teljesen visszavonult a 
társaságtól. Sehol se mutatkozik, ahol 
én megjelenek, ami már mindenkinek  
feltűnt. Most már bevallom, nagyon m eg
bántam elhamarkodottságomat, hiányzik 
nekem, mit tegyek?

V Á L A S Z : M indenekelőtt szegezzük le, 
hogy a fia ta lem ber teljesen  korrektü l 
já rt el, m ikor az ö n  szakítása után visz- 
szavonult. A z sem vitás, hogy  a k ibékü
lés kezdem én yező je  a történtek után

egyedü l ö n  lehet. Ha ngy érzi, hogy 
helytelenü l és igazságtalanul cselekedett, 
ne szégye lje  ezt be is vallan i, keressen 
és ta lá ljon  m ódot a talá lkozásra, vagy  
más uton-m ódon adja  dip lom atikusan a 
fia ta lem ber tudom ására, hogy ha jlandó 
rev íz ió  alá venni elhatározását. Ha a 
fiata lem ber va lóban  szerelmes, ngy két
ségtelen, hogy az elégtételnek ezt a m ód 
ját e lfogad ja  és bo ldogan  él m ajd az 
a lkalom m al, hogy k ibéküljön .

Egy kis lázadó.
L E V É L :  Tizenkilenc éves, szerény vi 

szonyok között élő fiatal lány vagyok, 
aki már is cáltalannak látom az életet. 
Elkeseredésem főoka, hogy álláskeresés 
közben hamarosan tapasztalnom kellett, 
miszerint a főnökök nem annyira m un 
kaerőt, mint inkább a nőt keresik ben 
nem. Ez már valósággal férflgyülölőüfé 
tett, mert én a szerelmet egészen más
képpen képzeltem és el sem tudtam kép
zelni, hogy ez igy is lehet. Most idegbeteg 
és munkaképtelen vagyok.

V Á L A S Z : Halálos kétségbeesése fia ta l
ságával m agyarázható  szertelen túlzás. 
Az ö n  korában gyakori az e ffé le  szélső
séges kedélydepresszió, am ely idővel fe l
tétlenül javu l. Abl>an tökéletesen igaza 
van, hogy fel háborít ónak tartja a fő n ö 
köknek az udvarlás terére va ló  k ilengé
seit, abban a pillanatban azonban, ha 
ezt b izonyos fö lényes hum orral és vissza
vágni tudó elm ésséggcl elhárítja , ngy 
teljesen leszerelheti és ártalm atlanná te
heti a támadást. Az ön éh ez  hasonló ese
tekben többnyire az a Imj, hogy az é le t
től am ugyis m eghajszolt, ezer gonddal 
küzdő fiatal lány sokkal nagyobb sére
lem nek érzi a m eghódítására irányu ló 
Ízléstelen kísérleteket, m int a m ekkorák 
azok a valóságban. N ézze az életet több 
gyakorla ti érzékkel, vegye tudomásul, 
hogy a szépségek m ellett rut do lgok  is 
vannak, ami azonban egyálta lában nem 
je len ti azt, hogy néhány em ber kom isz
kodása m iatt az egész v ilág  fe lett pálcát 
törjön . Egészen bizonyos, hogy a maga 
életében  is el fo g  jönn i az a férfi, ak i
nek kedvéért az összes többiek gonosz
ságát is e lfe le jt i.
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Gm M Sylvtát a B tw itrU  rádióból előadás 
közben elrabolják. Blystone, Sylvia vőlegénye, 
Frank Bouek detektívet bízza meg a nyoma- 
záztal. Ugyanehhez a detektlvhez lordul segít- 
ségért egy Qerolhy nevtt Halai hölgy la, akt 
hűtlenséggel gyamuitott Vőlegényét, Tóm HŰI 
operaénekest, akarja megfigyeltelnl. Dorothy 
gyanúja alaposnak bizonyul, mert Tóm Hlll 
valóban veszedelmesen udvarol egy Murphyné 
ne«B dúsgazdag hölgynek, akivel előadás után 
a Munielpial Kaolinéban találkozik. Másnap 
r/M H  Tóm HIÚ rejtélyes látogatást tesz az 
Atlantié Utlyben horgonyzó egyik yaebton, 
ahol amint klderlU. Goold Sylvtát tartja 
tagságban.

w napok óta éjjel-nappal indulásra készen, be fűtve állt. Hill 
T  dl9u arra> h(,(jy  ilyen menekülésszerüen kell elhagynia a 

kikötőt. A yacht bordái recsegtek-ropogtak a szörnyű erőfeszítéstől, ahogyan
? g.e,p teíles erővel működni kezdett. A hullámok tajtékot hányva zúgtak fel a 
hajó orra előtt.

Ugyanakkor Louise összeszoritott szájjal, végsőkig feszitett erővel úszott a 
part felé A drága estélyi ruha teleszivódott vízzel és ólomsullyal húzta lefelé, 
relkézzel megoldotta a vállpántokat és valósággal kiúszott a ruhájából. Most 
mar sokkal könnyebben ment a dolog. De tnég eltartott vagy negyedóráig, 
amig lihegve, zihálva kikapaszkodott a mólon. A közelben megvilágított ablaka 
révészház állt. Arra futott. De alig tett néhány lépést, lövés dördült el és Louise 
égnek emelt karral hanyatvágódott.

X. '

E szörnyű drámát Sylvia csak addig látta, ameddig Louise utat törve ki
menekült Hill szobájából és a többiek utána rohantak. Képtelen volt megérteni, 
hogy mi történt? Miért fogott revolvert az elegáns hölgy Hilltonra, akivel 
néhány pillanat előtt még csókolódzott? Féltékenység? Rablómerénylet vagy 
szerelmi dráma? I

Mi történhetett fennt a parancsnoki szobában?
De válasz sehonnan sem érkezett.
Süket, félelemmel teli, idegölő percek voltak ezek.
Es ekkor hirtelen megremegett a hajó teste.
Sylvia halálra ijedten szökött fel. Jól ismerte ezt a jellegzetes mozgást, 

a sajátságos hangokat, melyek tompán zúgtak fel körülötte, megismerte a hajó 
falának lendülő hullámok dübörgését.

A hajó elindult.
Hát mégis megtörtént! Ettől a pillanattól rettegett már hetek óta, ennek 

a réme kisértette éjszakánkint. Tudta, hogy most fordult végzetesre és félelme
tesre a sorsa. Minden méter, amellyel Neiv-Yorktól távolodnak, a rémület világa 
felé viszi.

Mi következhetik?

SCHM/D THA (JER-féle

Igm ánd i
A VILÁG LEGJOBB

KESERŰ VIZE

A z  e g é sz sé g  A>B>O Je  
L e g y e n  ren d en  em ész té se ,
L e g y e n  p iro s -t is z ta  n y e lv e .

SO é v e n  tú l la  
lh e fs z  m é g  so k  éve t ,

C oak  „ Ig m á n d i** -v íz z e l  
R en dese i em é sz té se d  !
0 a  b e te g s é g  k ö rn y é k e z i,
„ Ig m A n d l“ -v íz  m e g e lő z i.

Kapható mindenütt kis ós nagy üvegben.

57



Tóm Hill, ugylátszik, végleg lemondott a váltságdíjról. Valamilyen rejtélyes 
esemény hatása alatt megváltoztatta elhatározását. Sürgősen elhagyta N ew - 
Yorkot. Talán menekül? -

A bizonytalanság gyötrelmes órái múltak el. Sylvia a hajó szüntelen reme
gésén érezte, hogy milyen megfeszített erővel haladnak.

É jfél lehetett. Sylvia még mindig felöltözve ült és kétségbeesetten zokogott. 
Bizakodása, amely eddig pillanatra sem hagyta el, teljesen megszűnt, mióta a 
hajó elindult. Most már tudta, hogy semmit sem remélhet, kényre-kedvre ki 
van szolgáltatva Hillnek. Azt is tudta, hogy nem sokáig késhet döntő taláko- 

zásuk. '
Nem  lepődött meg, mikor csikordulni hallotta a csapóajtót. Gyorsan letö

rölte könnyeit, egy kis púderrel igyekezett rendbe hozni arcvonásait és közben 
arra is gondolt, hogy ez már az utolsó puderszemecske abból, ami a retiküljé- 
ben volt, mikor elrabolták és ezentúl még erről a minimális kozmetikáról is 
le kell mondania.

Csak egy pillantást vetett Tóm Hill re és már megállapíthatta, hogy rend
kívüli dolgok történhettek vele. Sápadt, feldúlt volt. Szemében sötét tűz.

—  Miss Sylvia, —  mondotta és a hangja tikkadt volt —  talán nem tudja, 
—  hogy e pillanatban már nyílt vizeken megyünk . . .

—  Tudom  —  válaszolta halálos nyugalommal Sylvia, —  eleget jártam 
már tengeren, ismerem a rohanó hajó sajátságos remegését. És mást is tudok. 
Hogy az a komédia, melyet számomra rendezett, igen rosszul végződött, ö n 
nek nincsen szerencséje a nőknél, Tóm Hill. Legalább is a hajón . . . Csak azt 
nem tudom, hogy miért tett engem kudarcának tanújává?

Tóm bosszúsan verte le cigarettája hamuját.
—  Talán jobb  igy, Miss Goold. Legalább láthatja, hogy most már csak

ugyan életre-halálra megy a játék. Ne mosolyogjon és ne gúnyolódjon a tör
téntek felett, mert ez a játék éppen olyan mértékben megy a maga bőrére, 
mint az enyémre.

—  Nem  értem.

—  Az a nő csakugyan becsapott. Álnéven mutatkozott be a társaságban. 
Milliomos feleségének hazudta magát, holott rendőr kémnő. Remekül dolgozott, 
csak éppen az utolsó pillanatban hibázta el a dolgot. Sajnos, nem sikerüli né
hány golyót röpíteni a bordái közé . . . megszökött és e pillanatban legalább 
két tucat rendőrhajó üldöz bennünket. Természetesen megtettem a megfelelő 
óvintézkedéseket. Kitűnő technikai felszerelésem lehetővé tette, hogy perceken 
belül teljesen átváltoztattam a hajó külső képét. E  pillanatban Amerigo a neve 
és nem fehér, hanem világoskék. Máshol van a kémény és megváltozott az 
ablakok helye. Valamennyi emberemet újra kereszteltem és a hamisított útle
velek már zsebükben vannak. Láthatja, hogy még az esteben, ha a kopók el
érnek és feljönnek a yachtra, akkor sem lesz könnyű dolguk. De feltéve, hogy 
sikerül mindent kideríteniük, akkor se örüljön. Ennek a szobának a csapóaj
taja önműködő villanyszerkezettel érintkezik és abban a pillanatban, amikor 
be nem avatott kéz próbálja a csapóajtót fel feszíteni, a titkos készülék végén 
izzásba jön egy platinadrót és egy másodperccel utóbb ez a szoba a levegőbe

H A H Ó  8
G R A M O  F O N S Z  E N Z Á C I  ÓI

Használt lemezek 80 flll.-től, becseré
lés aj slágerekre, használt, márkás 
táskagépek vétele-eladása. Központi 
Gép raktárban Rákóczi ut80udvarban

é s  b é l y e g a l b u m  ár
jegyzéket érdeklődőknek 
bérmentve küld:
A BON \l JENŐ bélyegke

reskedése. Budapest IV., Váci-utca”  4Ő. 
Telefon : 80-8-36. Fizetésképen használt 
t ö m e g  b é 1 y e g e t i s  e l f o g a d o k
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repül. Felrobban az egész hajó. Élve innen senki sem menekül. Egyáltalában ne 
imádkozzon hát azért, hogy elérjenek bennünket. Ez a maga halálos Ítéletét 
is jelenti . . .

Borzasztó csend támadt. Tóm Hill kegyetlen, hideg gúnnyal nézte áldozata 
vergődését.

—  Mit akar hát tőlem ? —  jajdult fel Sylvia.
—  Értsük meg egymást, Miss Goold. A mi sorsunk többé nem választható 

el. Én tiz esztendő óta élek kettős életet és folytatom ezt a nagyszerű, izgalmas
• játékot a rendőrséggel. Szerénytelenség nélkül mondhatom: eddig mindig én 

voltam az ügyesebb és ravaszabb. De az átkozott véletlen magát hozta az 
utamba és életemben először elvesztettem a józanságomat. Nem  az üzletet néz
tem, hanem magát. És ebbe belebuktam. Neiv-York  és Amerika minden detek
tív je és rendőrlegénye megkapja néhány órán belül rádiófény képemet. A világ 
minden újságjában benne lesz a szenzációs hír, hogy Tóm Hill, a népszerű 
honvivan azonos a régen keresett emberrabló gangsterbanda főnökével. Koc
kázatom a mai naptól fogva ezerszeresre emelkedett. Hiába változtatom a kül
sőmet, torzítom el az arcomat, a nevemet már tudják, valahonnan talán u jj
lenyomatot is szereznek és mindig akad egy áruló, szerencsés pillanat, mikor 
az embert felismerik.

—  Szóval —  vágott közbe ingerülten Sylvia —  még kiderül, hogy nem  
én vagyok az áldozat, hanem maga!

—  Igen, pontosan ez az igazság!
—  És én?
—  Hát mondjuk, hogy maga is! És éppen ezért, mert a sorsunk ennyire 

összefonódott, vonjuk le ennek következményeit. Ne harcoljunk tovább egy
más ellen. Ellenkezőleg, kössünk szövetséget. Legyen a feleségem, Sylvia!

—  Megőrült!
—  Valóban, mindig azt mondtam, hogy csak akkor fogok megnősülni, ha 

elvesztem az eszemet. De most csakugyan ilyesféle történt velem.
—  Élve sohasem leszek a magáé!
—  Nagy szavak, Sylvia! Egyébként ki kell ábrándítanom. Nem  ölöm meg. 

Abban a világban, ahol majd kikötünk, a halálnál százszorta iszonyúbb dol
gokat fog megismerni, ha nem hallgat meg.

Hosszúra nyújtott hajókürtbőgés és harangozás hallatszott. A gép zúgása 
hirtelen elállt, a hajó remegése megszűnt. A yacht megállt.

Tóm felugrott.
—  Elérték a hajót! —  kiáltotta. —  A rendőrség megállított bennünket . . s
Sylvia a rémülettől fél holtan várta, hogy most mi lesz?
Tóm Hill a szoba falának támaszkodott.
—  Engem keresnek! —  mormogta. —  Én nem mehetek ki innen! Most 

mindem a fiuk ügyességétől függ.
Sylvia még sohasem látta ennyire eltorzultnak a férfi arcát. Halálfélelem  

ütközött ki szeméből. Gyáván és leplezetlenül árulta cl szörnyű félelmét. Kezé
ben revolvert szorongatott, az ajka idegesen remegett.

(Folytatása következik.)

IRODABÚTOROKAT, pén2.
rényoket oicson vészén es eladok, isu-,
Széchenyi-utca 16. (s a r o k ) ,  a tőzsdével szemben

IGAZOLVÁNY-
FÉNYKÉPÉT

azonnal darab rende
lésnél darabja Q  
M Ü T E R E M  f IM

PÁRISI HAGY ÁRUHÁZ



olyan motropólis, amelyik méltán ne 
büszkélkedne egy olyan, a legmagasabb 
színvonal fölé emelkedő szóra kazóhely- 
lyel, mint az előkelő tómisu és mégis soco- 
lid Arizona.

A művészi értékű és változatos műsor
nak, amelyekkel Rozsnyaiék h ónapról - 
hónapra meglepik közönségüket, kiemel
kedő eseménye Miss Arizona fellépése. A* . 
ö virtuóz technikával előadott angol, 
francia, olasz, spanyol és magyar sanzóu- 
jai lelkes tapsokra ragadtatják azt az 
igazán gurmand közönséget, amely estéről- 
rstére zsúfolásig megtölti Rozsnyaiék e lő 
kelő nagymezőulca,i táncpálotáját.

n v ^ s i c A n
V  » 1 1 8  É N  A P V  * 5 5 0 0  
F O l i ; \ I  R  í  \  1 1 I  ÓC S Ő  V I  K .

Mind a kőt tipus legmodernebb felépítésű, közve
tett fűtésű kalódával van ellá.tiva. Alkalmazásuk által 
elérhető, hogy váltóáramú készülékeknél az egyen
irányító cső ugyanakkor kezdjen működni, am ikor 
már a többi cső is emnttél «  katóda átmelegedése fo ly 
tán és igy a csövek a szűrőberendezés kapcsoló ele
meit a túlfeszültségtől megkímélik.

A V 2118 a váltóáramú készülékeken kívül még az 
úgynevezett „univerzális" készülékekben i« kiibünő 
eredménnyel használható, íütőárama pontosan 180 
ni A, úgyhogy az ismert 20 voltos és 10 voltos „széria- 
csövekkel" sorba kapcsolható.

Az egyenirányító csövek belső ellenállását különle
ges felépítésük révén sikerült a minimumra leszorítani 
és igy a rajtuk keletkező fo*s/iiitségesés lényegtelen
Elektromos adataik a következők:

Fütőteszültaég ......................................
FUtőáram...................................................
Max. transzformátor feszültség..............
\Í8X. kivehető egyenáram ....................
Max. potenciálkülönbség a katoda és a 

fütőszál között:
a) negatív katodánál.......................
b) pozitív katodánál

V 2118 
20 volt 
180 mA
250 volt 
85 volt

100 volt 
300 volt

APV 4200 
4

1.9 amp. 
2x 300 

120

Fej .........................................................  normális 4 érintkező*

Fejbekőtés V APV' 4200

V 2118

Aki még sohasem járt a 
bűvös világítása, effektu
sokkal csodássá varázsolt 
nagymezőutcai táncp«Iotá- 
ban és nem látta annak 
emelkedő, süllyedő, forgó 
parkéi tjén táncolni a leg- 
éílőfkelőbb pesiti és nemzet
közi társasáig ragyogó dá
máit és urait, az elé nehe
zem! véli Illetünk Iképet ar
ról. m it jelent ex a szó: 
Arizona.

A kiváló karmester és ze
neszerző, Rozsnyai Sándor 
igazgató és neje, :» világhírű 
Miss Arizona vezetése alalt 
a niindjobban fejlődő ide
genforgalmiunk révén az 
Arizona már évek éta Bu
dapest egyik nevezetessége
képpen szerepel mindenütt 
a világon. £s a nemzetközi 
modern társaság szóra
kozni vágyó előkelő modern 
vándorai, am ikor kellemes 
einilékikel, háfás szívvel bú
csúznak szép fővárosunk
tól. sohasem felejtik el 
hangsúlyozni, hogy nincs



DALSZÖVEGEK A RÁDIÓ MClNORÁBÓL
KÉK A BUZARVIRÁG 

(Csárdás)
Kádas György verse és zenéje

K é k  a  b ú z a v i r á g ,  k é k  a z  e g é s z  v i l á g .
M i k o r  a  s z e m e d b e  n é z e k .
É g ő  p i r o s  a  s z á d .
É g ő  l e s z  a z  o r c á d .
M i k o r  a  k e z e d h e z  é r e k .
H o g y h a  ö l e l e m  k a r c s ú  d e r e k a d a t ,
S o k s z o r  a z t  h i s z e m  c s a k  ú g y  á l m o d t a l a k  . . . 
K é k  a  b ú z a v i r á g .
K é k  a z  e g é s z  v i l á g .
M i k o r  a  s z e m e d b e  n é z e k .
É d e s  g y ö n g y v i r á g o m ,
É n  m á r  a l i g  v á r o m .
H o g y  a z  o l t á r  e l é  á l l j u n k .
M o n d d  m e g  a z  a n y á d n a k .
S ú g d  m e g  a z  a p á d n a k ,
H o g y  m á r  n e m  s o k á i g  v á r u n k .
H o g y h a  j ö n  a  n y á r ,  s  n y í l i k  a  s o k  r ó z s a ,  
Ú j r a  i t t  l e s z e k  ( o s z t )  v i s z l e k  a  t e m p l o m b a .  
É d e s  g y ö n g y v i r á g o m ,
É n  m á r  a l i g  v á r o m .
H o g y  a z  o l t á r  e l é  á l l j u n k .

MÉRT SZERETEM ÚGY? 
(Dalkeringő)

Sebő Miklós verse, Bányay Aladár zenéje
I.áfíy valoer 1 mail á maorit a zongorán, 
Szivemnek hutrja szólt a vágy dalán 
Ál om az ejsósz, hogy ön meg én 
Csókra talált nyár idején . . .
Mért szeretem úgy? . . .
H isz a szive másra vár? . . ,
Mért szeretem úgy?
Hisz a szivem árva már,
Elrepült ai csók, suhanón Dova száll.
Hova tűnt a ragyogó, csuda nvár . . .
Mért szeretem úgy?
Sose lesz enyém talán
Széles a -világ s a nyomát keresem
De reám boru/l a vágy — m ert szeretem!

Rytmus kiadása.

GÖLYA-CSÁRDÁS 
Csontos Imre verse és zenéje

G ó l y a  s z á l l t  f e l  a  t o r o n y b a .
M e g n é z n i ,  h o g y  h á n y  a z  ó r a .
M é r t  n é z t e d  a z t  y ó l y a m a d d r ?
H i s z  a z  i d ő  ú g y i s  e l j á r .
G ó l y a  s z á l l t  f e l  a  t o r o n y b a .
H a  e l s z á l l s z  m a j d ,  m o n d d  m e g  h o v á  
N e m  m a r a d s z  e l  a g y - e ,  s o k á ?
M e r t  n é l k ü l e d  n i n c s e n  s z é p  n y á r  
M a r a d j  i t t e n  g ó l y a m a d á r  
M a r a d j  i t t e n  g ó l y a m a d á r !

H > lm u « kiadása, Budapest

HA MEGHALOK .. .
Kardos K- verse, Debreeenyi L. zenéje
Ha meghallok temessenek a susogó nyárfa alá 
Az legalább minden könnyét a síromra hullatja rá. 
Fejfa sem kell a síromra, hisz életem csak egy

álom,
Nem érdeke senkinek, hogy a síromra rátaláljon.
Könnyen megyek, nem siratom árván maradt

kapufádat.
Úgyis tudom házatoknál a jöttömre sohse vártak! 
II a meghalok temessenek »  susogó nyárfa alá 
Az legalább minden könnyét1 a síromra hullatja rá.

Rytmus kiadása. Budapest

AZ ÉLETEM OLYAN, M INT EGY 
SZÍNES ALOM . . .

Szöveg: Bartos László. Zene: Szűcs G.
A z  é l e t e m  o l y a n ,  m i n t  e y y  s z í n e s  á l o m .
M i n t  e g y  k ó s z a  á r n y é k  h e r v a d ó  v i r á g o n .
K i t ű n i k  a z  á r n y é k ,  t o v a s z á l l  a z  é l e t .
S z o m o r ú a n  l á t o m ;  a  h a j a m  f e h é r e b b ,  m i n d i g

c s a k  f e h é r e b b .
K é s ő  ő s z i d ő b e n ,  n y d r s i r a l ó  g y á s z b a .
K ö l t ö z i k  a  m a d á r  m e s s z i  u j  h a z á b a
E l t ű n ő k  m a j d  é n  i s ,  m i n t  a  n a g y  s z e r e l m e d .
M i n t  a  f u t ó  f e l h ő ,  a m i t  a  s z é l  k e r g e t ,  m e s s z i r e

e l k e r g e t .
Szerzők engedélyével

gZERKERZTÓl ÜZEMETEK
I>r. G. T.-né, Cluj. Az első kérdés 

ügyében sziveskedék a Stúdió igazgató
ságához, Budapest, Főherceg Sándor-u.
7. alá fordulni, ök megadják önnek a 
szóbanforgó előadó címét. A kérdéses 
vasárnap délelőtt nem volt hangosfilm
részlet közvetítés, igy nem tudjuk meg
írni az énekesnő nevét. Bármikor szíve
sen állunk rendelkezésére. —  Uj olvasó. 
A Halló évi előfizetési ára 5 pengő, min
den előfizetőnk megkapja az eddig meg
jelent számokat. Igen sokszor előfordul, 
hogy a dalestek műsora megváltozik s 
ilyenkor nem éneklik azt a szöveget, amit 
mi közlünk. — F. F., Újpest. Kérdés, mi
lyenek a szerzeményei: dalszövegek,
vagy operettszámok. Mindenesetre játssza 
le szerzeményeit valamelyik zenemű
kiadó vagy színházigazgató előtt, —  ők 
ellátják szívesen minden tanáccsal. így 
látatlanban nem tudunk többet mondani. 
—  M. G., Budapest. A reggeli tornát jövő

hónaptól kezdve közölni fogjuk. — F. 
F-, Karcag. Rejtvényrovat vezetőnk, nem 
tartózkodott Pesten, azért nem tudtuk 
rnegbiráHatni vele rejtvényeit. Néhány 
nap múlva választ fog kapni. —  Éva. 
Mi véleményünkkel együtt, postaköny
vünk tanúsága szerint, visszaszármaztat
tuk a novellát. —  N. J., Pestszent lőrinc. 
Minden valószínűség szerint kottát is 
fogunk adni néhány hét múlva. —  A s z -  
szonyka. Igen jó ötlctü novellájából az 
expozíció három oldalt s maga a mese 
alig néhány sort vesz igénybe; vagyis 
nem használja ki az ötletet viszont na
gyon hosszadalmnsan beszél mellékkö
rülményekről. írja meg címét, kivétele
sen visszaszármaztatjuk írását. — Kál
mán ffy Gézáné. Olyan kis soprt bundát, 
tartós, megbízható egyszerűbb szőrméből 
már kb. iőO—200 pengőért kaphat tő
lük, Címük Dán T estvérek szűcsök, Vá- 
ci-utca 6.

F i n o m  t o H G r n o m i i o t c
m egbízható  f i s x f / fó / a  a
H O m H o m  k O t t i .

Festés, vegyt/sztitás 
N agydiófa-utca 3.

D o h á n y -u t c a  s a r o k
T ó t .  3 6 - 3 - 4 6
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R  I  »  Z  S
Szerkeszti: IFJ. VAJDA PÁL,

EG YETLEN  LEHETŐSÉG
.. . teljesíteni, ha az indulónak három 
körje és két kárója van. A kontrakt: hat 
pikk I

A kéz lapja:

P : Á D 9 x x , !
K ö  : A D B '
Ka : —
T : A B 109 x

Az asztal lapja:
P : x x x 
K ö  : K x x x 
Ka : K B 7 x 
T : K x

Indulnak: Karó hatossal. Asztal karó 
hetes, fedik a nyolcassal, kéz kis pikk. A 
játék ikis treff, asztalon ütni a király- 
lyal. Kis adu, belemennek a királlyal
(tehát singli volt a kiráfly), ütni kézben 
az ásszal. Treff ász lejátszás, jobbról esik 
a dáma. Könnyű a kiszámítás. Az indu
lónak volt négy aduja, a kilences, búb
bal, négy kis treffje, tehát, ha három 
körje és két karója van: két treff, három 
kör lejátszása és egy karó hazalopás után 
a lapok állása:

P : x x 
Kö : x

P : B 9 x É

NY K

D •

P : D 10 
T : x

A játék:
Treff kicsi, az induló kényszerül ütni 

és eljátszani a adogáblijából.
Játszották az FTC handicap versenyén, 

a kontra klót teljesítette: Lengyel György.

MEGFEJTÉSEK az lff34. 8. számból:
R Á D IÓ  K ERESZTREJTVÉNY. Vízszintes: 1.

Sotlens. 7. Pascal. 12. Trois.- 13. Amok. 15. Tlo. 
U. U. 16. Zilál. M. 19. Gn. 20. Tallin. 22. St.
23 A hid. 24. Tro. 25. Kké. 27. Aar. 29. Ro.
30. Gaiui'. 32. Árt. 34. Rés. N. A. 35. Sarkvidék.
38. Gr. R. 39. Éra. 40. Éti. 41. Ware. 43. Ta.
45. Ábel. 47. Cseveg. 49. Rs. 51. Om. 52. És.
53. Báni. 54. Omo. N. G. 56. öde. 58. Oo.
50. Salzburg. 62. Ar. 63. Bn. 64. Ln. 65. Sá.
66. Aero. 67. Ila. 68. Od. 69. Ánizs. 70. Ravel.
— Függőleges: 1. Stuttgart. 3. Toulouse. 11.
London Régiónál..

Képrejtvények: 1. Bankrablás. 2. Elégtételt ad.
K Ö N YVJU TALM AT  nyertek: Guary Ida, Kőszeg, 

Várkör 41. Babocsay Lajos kir. tanfelügyelő, 
Budapest, X., Pongrác-ut 17. FXI/8. sz. Kochelka 
István, Ózd. Szala.v István, Torbágy. Basch Ákos, 
Budapest, V II., Columbus-utca 64. 1/1.

KÉPREJTVÉNYEK

Töltőtolla hibás?
O h H z e c s u K n a i o  ■ ■  m

brldgeasztai p 15 .50
L A K Á S T E X T I L ,  IV ., RÉGIPÓSTA-UCCA 10
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k A d i ó  k e r e szt r e jt v é n y
Megfejtésül beküldendők a nagy betűkkel

V ÍZ S Z IN T E S :
1. G Y A K O R I  Z E N E I  É L M É N Y  

A R Á D IÓ B A N
15. Ilyen állat a kakas
16. A lja s  az ilyen kisérlef
17. T ú ra  m ássalhangzói
18. Á llat az erdőben
19. összehuzódik
20. Bánt, piszkál
23. R óm ai pénz volt
24. G. L .
25. A -va l :  vadállat
26. Bibliai név
28. Véna  mássalhangzói
29. . . .  ég kontra
30. Indián csatakiáltás
31. O peraházunk  egy elhunyt 

k ivá lósága ; mint templom  
kántor kezdte karr ie r jé t ,  
aztán röv idde l az O peraház  
megnyitása után annak első 
basszistája lett (1842— 1905)

32. . . .  T a fa r i
33. ó  is katona
35. Zu d é r  —  összevonva
36. H a jítom  és hangszerem
38. Trentinól városka
39. A  R Á D IÓ  N É P S Z E R Ű  Z E 

N É S Z E .  D IR IG E N S  ÉS Z O N 
G O R IS T A

42. Helyet foglal
44. Vissza: elhunyt költőnk
45. Pueolóeszköz
46. Spanyol férfinév, ék. b .
46a Személyesnévmás
49. Francia tagadószó
59. GYAK O R I M ÜSO BSZAM  A  

R Á D IÓ B A N
54. Banda része
55. Dió — németül
57. Égitest
58. Az ilyen rádióállom ást m a

gyarul felfogó állomásnak  
nevezik

60. Gyilkol
62. Pusztít a természetben
65. Klimatikus üdülő- és fü rdő 

hely az olasz Svájcban, Tes- 
sin kantonban, a róla elne
vezett tó mellett, 14.000 la 
kossal

69. Hun nőinév Gárdonyi: A
láthatatlan ember c. regé
nyében

70. A BÉCSI R Á D IÓ  ZE N E I  
ATTRAK CIÓ JA .

FÜ G G Ő LE G E S :
1. Országos Testnevelési T a 

nács
2. W agner Riehard operája

definiált szavak.
3. Ném et személyesnévmás
4. V á ro s  Észukolaszországban ,  

tengeri kikötő. C satorna  
köti össze az A d r iáv a l .  Se 
lyem- és p v egp ap lr ip a ra  
van. Történelm i emlékei kö 
zül legérdekesebb  Dante  
s ír ja

5. Száj része; néger törzs Is
6. V IL Á G H ÍR Ű  M A G Y A R  Z E 

N E S Z E R Z Ő . A  N É P I E S  M A 
G Y A R  Z E N E  Ú T T Ö R Ő J E .  
K IN E K  M Ű V E IT  A  R Á D IÓ
ig e n  g y a k r a n  k ö z v e 
t ít i

7. Előd
8. Értékes edény
9. V e ronában  van

10. A  hasonnevű operában  sse.- 
rep lő  hercegnő neve

11. Becézett nőinév
12. Edény
13. Kötőszó
14. K IV Á L Ó  Z E N E S Z E R Z Ő  ÉS  

Z E N E E S Z T É T A ,  A  Z E N E 
M Ű V É S Z E T I  F Ő IS K O L A  T A 
N Á R A ;  M Ű V E I  A  R Á D IÓ 
B A N  IS H A L L H A T Ó K

21. Az utolsó betű
22. N ek iiram od ik
24. A  R A D .Ó  Z E N E I  M Ű S O R Á N  

G Y A K R A N  S Z E R E P E L
25. V IL Á G H ÍR Ű  Z E N E S Z E R 

Z Ő N K  ÉS O P E R A I  R Ó N K ;  
T A V A L Y  Ü N N E P E L T E  75. 
S Z Ü L E T É S N A P J Á T  B U D A I  
P A L O T Á J Á B A N ,  M E L Y N E K  
Z E N E T E R M E  A M U Z S IK A  
E G Y  S Z E N T É L Y E ,  S A H O N 
N A N  A R Á D IÓ  IS G Y A K 
R A N  k ö z v e t í t  m a g a s - 
N IV Ó J U  P R O G R A M O T

27. Kézzelfogható do log  és 
nyelvtani fogalom

28. V íz közelében élő állat
29. P róbák  —  németül
34. ünnep i kenyér
37. Bibi
39. Repülőgép része
40. Elkeseredett
41. D erék  katonái a csendnek,  

rendnek
43. Vissza: nélkül —  latinul
47. Szolgáin
48. Elnevezések, névelővel
51. Y  P  Z
52. . . . kőnig (G oethe )
53. Te lita lá lat része
56. Becézett U lr ik
59. Ehetnékje  van
61. Azonos m agánhangzók
63. V issza: b ibliai hajós
64. Szeretek —  latinul
66. Pontatlanul ül
67. Az A B C  része
68. Számok előtti rövidítés

Akik a Halló minden számának rejtvényeit megfejtik, azok kivétel nélkül jutal
mat kapnak karácsonykor. Akik ebben a versenyben részt vesznek, a borítékra fel
tétlenül Írják rá: Rejtvénymaraton.

Megfejtési határidő 1934 december 6. Minden előfizető és olvasó pályázhat érték es  n u eren u  
nm einkre. Egy helyes megfejtés is elég, de több megfejtéssel emelkedik az esély. Ciin: ,,Halló
szerkesztősége, Budapest. Aradi-utca 8. A cim fölé feltűnően írandó: . .F e j t ö r ő k " .

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest. VI., Aradi-utca 8 — Előfizetési ár félévre P  2.50. Telefoi
10-0-44 Felelős szerkesztő: dr. Forró Pál. Kiadó és a kiadásért felel: Margittay Antal (Halló Lat

kiadó Vállalat).
Kizárólagos hirdetéskezelőség: Rudolf Mosse R. T .t Budapest, IV ., Váci-utca 18. Telefon: 835—83

Megjelenik minden pénteken
Nyomatott a Glóbus műintézet mélynyomógépein. Nyomdaigazgató: Havas M
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